MMHENDI

Tools for Chefs

HEATED BUFFET

274064, 274194

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

HEATED BUFFET
BEHEIZTES BUFFET
VERWARMD BUFFET
BUFET DO POTRAW
BUFFET CHAUFFE
BUFFET RISCALDATO

BUFET INCALZIT
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BUFE CALIENTE
VYHRIEVANY BUFET
OPVARMET BUFFET
LAMMITETTY BUFFET
OPPVARMET BUFFET
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: §T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

274064 274194
220-240V ~ 50 Hz / 220-2408 ~ 50 Ty
2000W / Bt
9A
30°C - 90°C
|
IPX4
4x GN 1/1 (H)150 mm / mm
20kg / kr
J 15kg / xr
K 1490 x 765 x [H)1025 mm / mm (Closed state*], 1490 x 1260 x (H]1370mm / mm (Open state**)

I |®@(mm|Oo|O|w|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep nosuuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat auxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HommuHanHo Hanpesxetue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsikeHue 1 YactoTa

@

GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg 10080y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxigHa NoTyxHICTb
/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa exoasua MowwHoct / RU:HommuHanbHas BxoaHas MOLHOCTL

<

: GB: Rated Current / DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal/ IT:Corrente nominale
/ RO: Curent nominal / GR: Ovopaatikn éviaon peuparog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges dramerdsség /
UA: HomiHanshuii ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prad / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: HomunaneH Tok / RU: HomuHanbHbii Tok

m

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBuioelg Bepuokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-beallitdsok / UA: Hanawtysans Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisétted / LV: Temperataras iestatijumi / LT: Temperatiros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepatypel

-

: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse [Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:Khaon npootaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
|/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awutsi (knacc)

@ -



G: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiiturr sogorenporkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiumsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoHuLaemocTu

H: GB: Storage volume / DE: Lagervolumen / NL: Opslagvolume / PL: Pojemno$¢ magazynowa / FR: Volume de stockage / IT: Volu-
me di stoccaggio / RO: Volum de depozitare / GR: Oykog anoBnkeuanc / HR: Volumen pohrane / CZ: Ulozny objem / HU: Tarolasi
térfogat / UA: 06'em 36epiranns / EE: Hoiustamise maht / LV: Uzglaba$anas apjoms / LT: Laikymo tdris / PT: Volume de armaze-
namento/ ES: Volumen de almacenamiento / SK: Kapacita Uloziska / DK: Opbevaringsvolumen / Fl: Tilavuus / NO: Lagringsvolum
/ Sl: Prostornina shranjevanja / SE: Forvaringsvolym / BG: O6em Ha cbxparette / RU: MonesHbiit obbem

I: GB: Maximum load for wooden shelf / DE: Maximale Beladung fir Holzablage / NL: Maximale belasting voor houten plank / PL:
Maksymalne obcigzenie pétki drewnianej / FR: Charge maximale pour étagére en bois / IT: Carico massimo per ripiano in legno /
RO: Incdrcdtura maxima pentru raftul de lemn / GR: Méyoto goprio ya E0hwa pagua / HR: Maksimalna koli¢ina za drvenu policu
/ CZ: Maximalni napli pro dfevénou polici / HU: Maximalis téltet fapolchoz / UA: MakcuMansHe 3aBaHTaxeHHs Ang fiepes’ aHoi
nomuui / EE: Puidust riiuli maksimaalne koormus / LV: Maksimala slodze koka plauktam / LT: DidZiausia medinés lentynos apkrova
/ PT: Carga méaxima para prateleira de madeira / ES: Carga maxima para estante de madera / SK: Maximalne zataZenie drevenej
policky / DK: Maksimal fyldning for treehylde / FI: Puisen hyllyn maksimitéyttsmaara / NO: Maksimal belastning for trehylle / Sl
Najvecja obremenitev za leseno polico / SE: Maximal last for tréhylla / BG: MakcumaneH Tosap 3a gbpseH pat / RU: Makcumans-
Has 3arpyska ANns fiepeBaHHOI Noaku

J: GB: Maximum load for folding tray guides / DE: Maximale Beladung fir faltbare Trayfihrungen / NL: Maximale belasting voor
vouwbakgeleiders / PL: Maksymalne obcigzenie prowadnic tacek sktadanych / FR: Charge maximale pour les guides de plateau
pliable / IT: Carico massimo per le guide del vassoio pieghevole / RO: Incarcatura maxima pentru ghidajele tavii de pliere / GR:
Méyiato optio yia 0dnyoug avadinholpevwy diokwv / HR: Maksimalno opterecenje za preklopne vodilice pretinca / CZ: Max-
imalni napln pro vodici listy skladaciho podnosu / HU: Maximalis terhelés a talcavezetok dsszehajtasahoz / UA: Makcumanste
HaBaHTaXeHHA 19 HaNpaBNSoYMX NOTKIB ANs cknapaqHs / EE: Maksimaalne koormus kokkuklapitavatele alusejuhikutele / LV:
Maksimala slodze salokamajam paplates vadotném / LT: DidZiausia lankstymo déklo kreipiamuju apkrova / PT: Carga méaxima
para guias de tabuleiros dobraveis / ES: Carga maxima para guias de bandeja plegable / SK: Maximélne zatazenie pre vodiace
listy skladacieho podnosu / DK: Maksimal belastning for foldebakkestyr / Fl: Maksimitayttomaara tarjottimen ohjaimille / NO:
Maksimal belastning for brettebrettguider / Sl: Najvecja kolicina perila za zloZljiva vodila pladnja / SE: Maximal belastning for
att vika brickguider / BG: MakcumaneH Tosap 3a crbBaemu Bofauv Ha Tabna / RU: MakcuManbHas 3arpyska 4ns Hanpasnsiowinx
CKNaHbIX N0TKOB

K: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

* GB: Closed state / DE: Geschlossener Zustand / NL: Gesloten status / PL: Stan zamkniety / FR; Etat fermé / IT: Stato chiuso / RO:
Stare inchisa / GR: Khetot katdotacn / HR: Zatvoreno stanje / CZ: Uzavreny stav / HU: Zart allapot / UA: 3akputnii ctan / EE: Suletud
olek / LV: Slegts stavoklis / LT: Uzdara valstybeé / PT: Estado fechado / ES: Estado cerrado / SK: Uzavrety stav / DK: Lukket tilstand /
FI: Suljettu tila / NO: Lukket tilstand / SI: Zaprto stanje / SE: Stangt tillstand / BG: 3atsopeHo chetognue / RU: 3akpbiToe cocTosHme

** GB: Open state / DE: Offener Zustand / NL: Staat openen / PL: Stan otwarty / FR: Etat ouvert / IT: Stato aperto / RO: Stare deschis3
/ GR: Avowri kataotaon / HR: Otvoreno stanje / CZ: Otevfit stav / HU: Nyitott allapot / UA: Biakpuwii ctan / EE: Avatud olek / LV:
Atvért stavokli / LT: Atviroji biisena / PT: Estado aberto / ES: Estado abierto / SK: Otvoreny stav / DK: Aben tilstand / Fl: Avoin tila /
NO: Apen tilstand / SI: Odprto stanje / SE: Oppna tillstand / BG: Otsopero chctosivme / RU: OTkpaiToe coctosiHme



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: 0L Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

 This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

 This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

» Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

* The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

¢ Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
¢ high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it
could be replaced)

* ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* WARNING! During installation, do not place on surfaces or
near walls, partitions or kitchen furniture and the like - un-
less they are made of non-combustible material or clad with
non-combustible heat-insulating material, and pay attention
to the fire prevention regulations.

* Do not use the shelves for storage and processing of acidic,
alkaline or salty food.

Do not place articles on top of the appliance. Do not place
objects with open sources of fire [e.g. candles) on top or be-
side the appliance. Do not place objects filled with water [e.g.
vases) on or near the appliance.

¢ Do not use hard utensils to hit the glass surface. Do not pour
out the water towards the glass surfaces, the glass surfaces
may break during operation.

* Never cover the appliance during use. This may cause a fire
hazard.

* Do not overload the shelves. The maximum load refers to
“Technical specifications”.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for keeping food warm. Any other
use may lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable

for improper use of the device.
M




Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Glass cover with lighting

Extendable support poles for glass cover

GN 1/1 container x 4

Folding tray guides

Digital temperature controller

Power switch

Shelf

Swivel wheels x 4 (2 with lock)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Control panel
(Fig.2 on page 3)

9. Heating indicator
10. Up

11. Down

12. Light ON/OFF
13. SET

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Lock on the wheels to fix your desired position.

* Move the glass cover to highest position by adjusting the ex-
tendable support holes.

* Unfold the sliding tray shelf if necessary.

e Close the drain completely.

e Fill the water container above MIN mark and below MAX
mark.
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1). Setting the temperature

¢ Press SET to enter into the setting mode. The set tempera-
ture is displayed.

e Press Up or Down to increase or decrease the set temperature.

* Press SET again to confirm the setting and exit.

Note:

¢ |f no button is pressed within 10 seconds. The newly set tem-
perature will be stored.

e The temperature setting range from 30°C to 90°C.

2). Illumination at glass cover
* Press Light ON/ OFF to switch ON the light. Press Light ON/
OFF again to switch OFF the light.

3). Heating LED indicator

* During heating, LED indicator will lights up constantly.

* When the temperature is reached, the LED indicator light off.

* Now, it is ready to put the GN container with food on the ap-
pliance for warming

 Check the water level regularly during operation. Add water if
the water level below MIN level.

* This appliance is fitted with an automatic overload circuit
breaker. To make the appliance operational again, first allow
the appliance to cool down, then fill with additional water

After use

e Turn off the appliance by power switch.

¢ Unplug the appliance from the electrical outlet.

¢ Allow the appliance & water to cool down.

 Drain out water from water tank by draining hose.

Note:

Due to manufacturing residues, the appliance may emit a slight
odor. This is normal and does not indicate any defect or hazard.
Make sure the appliance is well ventilated.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

o Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!



¢ No parts are dishwasher safe.

e Clean and descale the container at regular intervals (see
chapter “Descaling”)
Parts How to clean Remark
Allaccesso- | ® Soak in warm, soapy water for | Dryall
ries such as about 10 to 20 minutes. parts well
containers. ¢ Rinse under running water at last.
thoroughly.
External * Wipe clean with a soft cloth and
glass a little mild detergent. Make
surfaces sure no water or moisture en-
ters inside the of the appliance.
Interior ¢ Remove any food deposits.
glass * Wipe clean with a soft cloth and
surfaces a little mild detergent. Make
sure no water or moisture en-
ters inside the of the appliance.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Descaling
* This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.
 To descale use a descaling agent that is suitable for the ap-
pliance.
* You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning vine-
gar as a de-scaling agent. To ensure the proper mixture, read
the instructions supplied with the agent. For pure lemon juice
or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3 clean-
ing vinegar or lemon juice to 2/3 water.
Pour the solution in the appliance above the"MIN" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.
Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

L -

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap openlif applica-
ble] and rinse the boiler with clean water till taste and smell
are completely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly
reduced functioning or failure of the appliance.
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leads to

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
When connected to e Thermal cut-out | Contact the
the electrical power activated. supplier.
supply, the tempera-
ture level is set & the
power indicator lights | Heating element
on. But the appliance is burnt out
does not heat up. ’
When connected to ¢ The indicator
the electrical power light is defective.
supply, temperature
level is set. The
appliance heat up but
the lamp indicator
does not light up.
Neither the power  The power plug | Check the
indicator light up nor is not connected | connection and
the heating elements correctly with make sure all
heat up the electrical the connections
power outlet are correctly
connected.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a

| - designated collection point. Failure to follow this

rule may be penalized in accordance with applicable regula-

tions on waste disposal. The separate collection and recycling

of your waste equipment at the time of disposal will help con-

serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-

ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste

M



for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
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o Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts
ein.

o Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

o Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

» Das Gerdt ist nicht fur die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
o VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen kénnte sehr

» wahrend des Gebrauchs hoch. Beriihren Sie nur das Bedien-
feld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedienkndpfe oder Tempera-
tur-Bedienkndpfe.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
kabel innen, aber es konnte ersetzt werden)

o ACHTUNG! Fillen Sie kein Wasser iiber dem MAX-Niveau
oder unter dem MIN-Niveau.

* WARNUNG! Wahrend der Installation nicht auf Oberflachen
oder in der Nahe von Wanden, Trennwanden oder Kiichen-
mobeln und dergleichen platzieren - es sei denn, sie sind
aus nicht brennbarem Material hergestellt oder mit nicht
brennbarem wérmeisolierendem Material verkleidet, und die
Brandschutzvorschriften beachten.

o Verwenden Sie die Regale nicht zur Lagerung und Verarbei-
tung von sauren, alkalischen oder salzigen Lebensmitteln.

o Legen Sie keine Gegenstande auf das Gerat. Stellen Sie kei-



ne Gegenstande mit offenen Feuerquellen (z. B. Kerzen) auf
oder neben das Gerét. Stellen Sie keine mit Wasser gefiillten
Gegenstande (z. B. Vasen) auf das Gerat oder in dessen Nahe.

* Verwenden Sie keine harten Utensilien, um auf die Glasober-
flache zu treffen. GieBen Sie das Wasser nicht in Richtung
der Glasflachen, da die Glasflaichen wahrend des Betriebs
brechen konnen.

 Decken Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals ab.
Dies kann zu einer Brandgefahr fiihren.

o Uberladen Sie die Regale nicht. Die maximale Last bezieht
sich auf ,Technische Spezifikationen”.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat wurde entwickelt, um Lebensmittel warm zu hal-
ten. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Verletzungen flhren.

 Der Betrieb des Geréts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Glasabdeckung mit Beleuchtung

Ausziehbare Stitzstangen fiir Glasabdeckung

GN 1/1 Behalter x 4

Fuhrungen fir Faltschalen

Digitaler Temperaturregler

Netzschalter

Regal

Schwenkrader x 4 (2 mit Schloss)

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fur alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)
9. Heizanzeige

10. Nach oben

11. Nach unten

12. Licht EIN/AUS

13. SET

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

e Verriegeln Sie die Rader, um die gewiinschte Position zu fi-
xieren.

¢ Bewegen Sie die Glasabdeckung in die hochste Position, in-
dem Sie die ausfahrbaren Stiitzlocher einstellen.

e Entfalten Sie bei Bedarf die Ablage der Gleitschale.

e SchlieBen Sie den Ablauf vollstandig.

e Fiillen Sie den Wasserbehalter Gber der MIN-Markierung und
unter der MAX-Markierung.

1). Einstellen der Temperatur

e Driicken Sie SET, um in den Einstellmodus zu wechseln. Die
eingestellte Temperatur wird angezeigt.

e Driicken Sie Auf oder Ab, um die eingestellte Temperatur zu
erhéhen oder zu verringern.

e Driicken Sie SET erneut, um die Einstellung zu bestatigen
und zu beenden.

Hinweis:

e Wenn innerhalb von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird.
Die neu eingestellte Temperatur wird gespeichert.

¢ Die Temperatureinstellung reicht von 30 °C bis 90 °C.

2). Beleuchtung an Glasabdeckung

* Driicken Sie die Lampe EIN/AUS, um die Lampe EINzuschal-
ten. Driicken Sie die Lampe erneut EIN/AUS, um die Lampe
auszuschalten.

3. LED-Anzeige fiir Heizung

» Wahrend der Erwarmung leuchtet die LED-Anzeige standig auf.

* Wenn die Temperatur erreicht ist, leuchtet die LED-Anzeige
aus.

e Jetzt ist es bereit, den GN-Behalter mit Lebensmitteln zum
Erwdrmen auf das Gerét zu legen

o Uberpriifen Sie den Wasserstand wihrend des Betriebs re-
gelmaBig. Wasser zugeben, wenn der Wasserstand unter
dem MIN-Wert liegt.

* Dieses Gerat ist mit einem automatischen Uberlastschutz-
schalter ausgestattet. Um das Gerat wieder in Betrieb zu
nehmen, lassen Sie es zundchst abkihlen und fillen Sie es

dann mit zusatzlichem Wasser
" @




Nach Gebrauch

e Schalten Sie das Gerat mit dem Netzschalter aus.

e Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat und das Wasser abkihlen.

¢ Entleeren Sie das Wasser aus dem Wassertank, indem Sie
den Schlauch entleeren.

Hinweis:

Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das Gerat einen

leichten Geruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf

einen Defekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das

Gerat gut beluftet ist.

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Geratimmer von der Stromversorgung
und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerédt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

¢ Wenn das Gerét nicht in einem guten Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerdts beeintrachtigen und
zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Betriebs zu einem gefdhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekuhlte AuBlenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, ab-
rasive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstdnde. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

¢ Behalter in regelmafigen Abstanden reinigen und entkalken
[siehe Kapitel ..Entkalkung”]

Teile Reinigung Anmerkung
Alle e Etwa 10 bis 20 Minuten in war- | Endlich alle
Zubehor- mem Seifenwasser einweichen. | Teile gut
teile wie ¢ Unter flieBendem Wasser trocknen.
Behalter . griindlich abspulen.

AuBere * Mit einem weichen Tuch und

Glasfla- etwas mildem Reinigungsmittel

chen abwischen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder Feuch-
tigkeit in das Gerat gelangt.

Glasin- e Entfernen Sie alle Speisereste.
nenfla- * Mit einem weichen Tuch und
chen etwas mildem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder Feuch-
tigkeit in das Gerat gelangt.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

 Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen vom Netz und halten Sie
es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Entkalkung

¢ Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und sei-
nen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat
regelmaBig entkalken. Abhéngig von der Harte des Wassers
und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende
Verfahren regelmafig wiederholen.

o Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir

das Gerat geeignet ist.

¢ Sie kénnen auch reinen Zitronensaft, Zitronensdure oder

Reinigungsessig als Entkalkungsmittel verwenden. Um die
richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen Sie die dem Wirk-
stoff beiliegende Anleitung. Fir reinen Zitronensaft oder
Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung von 1/3 Rei-
nigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser aufgetragen.

1. Giefen Sie die Lsung Uber dem ,MIN"-Niveau in das Ge-
rat.

2. Die Losung 15 Minuten lang bei maximaler Temperatur
erhitzen.

3. Warten Sie, bis die Lésung die Ablagerungen lockert.

4. Mit einer Birste mit weichen Borsten leicht und sanft ein-
reiben.

5. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen
entfernt wurden.

7. Wischen Sie die Lésung mit einem trockenen Tuch ab.

8. Wenn Sie schmutziges Wasser ablassen, lassen Sie den
Wasserhahn offen (falls zutreffend) und spiilen Sie den
Kessel mit sauberem Wasser, bis Geschmack und Geruch
vollstandig verschwunden sind.

9. Jetzt kénnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtentkalken re-

gelmaBig zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall des

Geréts fiihrt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR funktioniert, sehen Sie
in der folgenden Tabelle nach, welche Lsung Sie finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht [ésen kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung

Bei Anschluss andie | ¢ Thermischer Wenden Sie sich

Stromversorgung wird Ausschnitt an den Liefe-

der Temperaturpegel aktiviert ranten.

eingestellt und die

Leistungsanzeige o Hei

leuchtet. Aber das aHSS\zgeetsgﬁm o

Gerat heizt nicht auf. ’

Bei Anschluss andie | e Die Kontrolll-

Stromversorgung wird ampe ist defekt.

der Temperaturpe-

gel eingestellt. Das

Gerét heizt auf, aber

die Lampenanzeige

leuchtet nicht.

Weder die Stro- ¢ Der Netzste- Uberpriifen Sie

manzeige noch cker ist nicht die Verbindung

die Heizelemente richtig mit der und stellen Sie

leuchten auf Steckdose sicher, dass alle

verbunden Verbindungen

korrekt ange-
schlossen sind.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum Recy-
cling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr drtliches Abfall-
sammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure Gbernehmen
weder direkt noch tber ein offentliches System die Verantwortung
fur Recycling, Aufbereitung und 6kologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

e Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
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deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan zeer

* hoog tijdens gebruik. Raak alleen het bedieningspaneel, de
handgrepen, schakelaars, timerknoppen of temperatuurre-
gelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of vergelijkbaar ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

o AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau of on-
der het MIN-niveau.

* WAARSCHUWING! Plaats tijdens de installatie niet op op-
pervlakken of in de buurt van muren, scheidingswanden of
keukenmeubilair en dergelijke, tenzij ze zijn gemaakt van
niet-brandbaar materiaal of bekleed zijn met niet-brandbaar
warmte-isolerend materiaal, en let op de brandpreventie-
voorschriften.

e Gebruik de planken niet voor het bewaren en verwerken van
zure, alkalische of zoute levensmiddelen.

e Plaats geen artikelen bovenop het apparaat. Plaats geen
voorwerpen met open vuurbronnen (bijv. kaarsen) boven of
naast het apparaat. Plaats geen voorwerpen gevuld met wa-
ter (bijv. vazen) op of in de buurt van het apparaat.

e Gebruik geen hard keukengerei om het glazen oppervlak te
raken. Giet het water niet in de richting van de glazen opper-
vlakken, want de glazen oppervlakken kunnen breken tijdens
het gebruik.

* Bedek het apparaat nooit tijdens gebruik. Dit kan brandge-
vaar opleveren.

e Overbelast de planken niet. De maximale belasting verwijst
naar “Technische specificaties”.

o -

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen om voedsel warm te houden. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Glazen afdekking met verlichting

Uitschuifbare steunpalen voor glazen afdekking

GN 1/1 container x 4

Geleidingen voor opvouwbare trays

Digitale temperatuurregelaar

Aan/uit-schakelaar

Plank

8. zwenkwielen x 4 (2 met slot]

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Bedieningspaneel
(Afb. 2 op pagina 3)

9. Verwarmingsindicator
10. Omhoog

11. Omlaag

12. Licht AAN/UIT

13. INSTELLEN

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat



het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ Vergrendel de wielen om de gewenste positie te bevestigen.

o Verplaats de glazen afdekking naar de hoogste positie door
de uitschuifbare steungaten aan te passen.

 Vouw het schuifplateau zo nodig uit.

e Sluit de afvoer volledig.

* Vul het waterreservoir boven de MIN-markering en onder de
MAX-markering.

1). De temperatuur instellen

e Druk op SET om naar de instelmodus te gaan. De ingestelde
temperatuur wordt weergegeven.

* Druk op Omhoog of Omlaag om de ingestelde temperatuur te
verhogen of te verlagen.

¢ Druk nogmaals op SET om de instelling te bevestigen en af
te sluiten.

Opmerking:

¢ Als er binnen 10 seconden geen knop wordt ingedrukt. De
nieuw ingestelde temperatuur wordt opgeslagen.

 De temperatuurinstelling varieert van 30°C tot 90°C.

2). Verlichting bij glazen afdekking
* Druk op Licht AAN/UIT om het licht AAN te zetten. Druk nog-
maals op Licht AAN/UIT om het licht UIT te schakelen.

3). LED-indicator verwarming

o Tijdens het verwarmen gaat de led-indicator constant bran-
den.

¢ Wanneer de temperatuur is bereikt, gaat het LED-indica-
tielampje uit.

¢ Nuis het klaar om de GN-container met voedsel op het appa-
raat te plaatsen om op te warmen

o Controleer het waterpeil regelmatig tijdens de werking. Voeg
water toe als het waterniveau onder het MIN-niveau ligt.

 Dit apparaat is uitgerust met een automatische stroomon-
derbreker voor overbelasting. Om het apparaat weer te laten
werken, laat u het eerst afkoelen envult u het met extra water

Na gebruik

 Schakel het apparaat uit met de aan/uit-schakelaar.

o Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat en het water afkoelen.

 Tap het water uit het waterreservoir af door de slang af te
tappen.

Opmerking:

Door productieresten kan het apparaat een lichte geur afgeven.

Dit is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor

dat het apparaat goed geventileerd is.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroomtoe-
voer en koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

o Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit

het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Reinig en ontkalk de container regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken”)

Onderdelen | Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- e Laat ongeveer 10 tot 20 minu- Droog alle
soires zoals ten weken in warm zeepwater. | onderdelen
containers. |  Spoel grondig af onder stro- ten slotte
mend water. goed af.
Externe * Veeg schoon met een zachte
glazen op- doek en een beetje mild reini-
pervlakken gingsmiddel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht in het
apparaat komt.
Glazen o Verwijder eventuele voedselaf-
opperviak- zettingen.
ken aan de ¢ Veeg schoon met een zachte
binnenkant doek en een beetje mild reini-
gingsmiddel. Zorg ervoor dat
er geen water of vocht in het
apparaat komt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

¢ Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig

nooit meer dan 45°.
. @




Ontkalken

* Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-
cedure regelmatig herhalen.

e Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken.

U kunt ook puur citroensap, citroenzuur of schoonmaakmid-
delazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel. Lees de bij het
middel geleverde instructies om het juiste mengsel te garan-
deren. Voor puur citroensap of schoonmaakazijn brengt het
algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of citroensap
aan op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in het apparaat boven het niveau "MIN".

2. Verwarm de oplossing gedurende 15 minuten op maximale

temperatuur.

3. Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

4. Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte

haren.

Tap het vuile water af.

Herhaal stappen 1~5 totdat de ophoping is verwijderd.

Veeg de oplossing weg met een droge doek.

Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open (in-

dien van toepassing) en spoelt u de boiler met schoon water

totdat de smaak en geur volledig verdwenen zijn.

9. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Bij aansluiting

op de elektrische
voeding wordt het
temperatuurniveau
ingesteld en gaan
de voedingsindica-

* Thermische
uitschakeling
geactiveerd

e \erwarmings-

temperatuurniveau
ingesteld. Het
apparaat warmt op,
maar het indica-
tielampje gaat niet
branden.

tielampjes branden element is
Maar het apparaat doorgebrand.
warmt niet op.

Bij aansluiting * Het indica-
op de elektrische tielampje is
voeding wordt het defect.

Neem contact op
met de leverancier.

Het voedingsindi-
catielampje gaat
niet branden en de
verwarmingsele-
menten worden niet
warm

o De stekker is
niet correct
aangesloten op
het stopcontact

Controleer de
aansluiting en zorg
ervoor dat alle aan-
sluitingen correct
zijn aangesloten.

“p‘lé

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewodd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac¢ urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-
WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

moze by¢ bardzo wysoka

e wysoki podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko panelu sterowa-
nia, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet zegara lub pokretet
regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
zenia. [Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymieni¢)

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ woda powyzej poziomu MAX lub po-
nizej poziomu MIN.

« 0STRZEZENIE! Podczas instalacji nie nalezy umieszczac ich
na powierzchniach lub w poblizu Scian, Scianek dziatowych
lub mebli kuchennych itp. - chyba ze sa wykonane z niepalne-
go materiatu lub pokryte niepalnym materiatem termoizola-
cyjnym i nalezy zwrdci¢ uwage na przepisy przeciwpozarowe.

e Nie uzywac potek do przechowywania i przetwarzania pro-
duktow kwasnych, zasadowych lub stonych.

e Nie umieszcza¢ artykutow na urzadzeniu. Nie umieszczad
przedmiotow z otwartymi zrodtami ognia [np. $wiec) na gorze
lub obok urzadzenia. Nie umieszcza¢ przedmiotéw wypetnio-
nych woda [np. waz) na urzadzeniu ani w jego poblizu.

¢ Nie uzywac¢ twardych narzedzi do uderzania w szklana po-
wierzchnie. Nie wylewac wody w kierunku powierzchni szkla-
nych, poniewaz moga one peknac podczas pracy.

* Nigdy nie zakrywac urzadzenia podczas uzytkowania. Moze to
spowodowac zagrozenie pozarowe.

¢ Nie przetadowywac potek. Maksymalne obciazenie odnosi sie
do ..specyfikacji technicznych”.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do utrzymywania temperatury
potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.
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Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Szklana pokrywa z oswietleniem

Wysuwane stupy podporowe do szklanej pokrywy

GN 1/1 pojemnik x 4

Prowadnice sktadanych tac

Cyfrowy regulator temperatury

Przetacznik zasilania

Pétka

Kota obrotowe x 4 (2 z blokada)

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

X© N W

Panel sterowania
(Rys. 2 na stronie 3)

9. Wskaznik nagrzewania
10. W gére

11. Wdot

12. Owietlenie WE./WYL.
13. USTAW

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

e Zablokuj kota, aby ustali¢ zadana pozycje.

e Przesunac szklana pokrywe do najwyzszego potozenia, do-
stosowujac wysuwane otwory podporowe.

¢ W razie potrzeby roztozy¢ pétke tacy przesuwnej.

e Catkowicie zamkna¢ spust.

¢ Napetni¢ zbiornik na wode powyzej znacznika MIN i ponizej
znacznika MAX.

1). Ustawianie temperatury

¢ Nacisna¢ SET w celu przejécia do trybu ustawiania. WySwie-
tlana jest ustawiona temperatura.

 Nacisna¢ przycisk W gore lub W dét, aby zwiekszy¢ lub
zmniejszy¢ ustawiona temperature.

¢ Ponownie nacisnac przycisk SET, aby potwierdzi¢ ustawienie
iwyjsc.

Uwaga:

e Jesli w ciagu 10 sekund nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk. Zostanie zapisana nowo ustawiona temperatura.
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e Zakres ustawien temperatury wynosi od 30°C do 90°C.

2). Oswietlenie na szklanej pokrywie

 Weisna¢ Wt./Wyt. oéwietlenia, aby wtaczy¢ oswietlenie. Naci-
sna¢ ponownie przycisk oéwietlenia WE./WYL., aby wytaczy¢
oéwietlenie.

3). Wskaznik LED nagrzewania

* Podczas ogrzewania wskaznik LED bedzie sie stale Swiecit.

* Po osiagnieciu temperatury zgasnie kontrolka LED.

e Teraz mozna wtozy¢ pojemnik GN z zywnoscia do urzadzenia
w celu ogrzania

* Podczas pracy urzadzenia nalezy regularnie sprawdza¢ po-
ziom wody. Dodac wode, jesli poziom wody jest ponizej MIN.

e Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny wytacznik prze-
ciazeniowy. Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy
najpierw odczekac, az ostygnie, a nastepnie napetnic je do-
datkowa woda

Po uzyciu

 Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca wytacznika zasilania.
 Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

¢ Pozostawi¢ urzadzenie i wode do ostygniecia.

 Oprozni¢ zbiornik na wode, oprézniajac waz.

Uwaga:

Z powodu pozostatosci po produkcji urzadzenie moze wydziela¢
lekki zapach. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani
zagrozen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze dojs¢ do
zamoczenia czeSci i porazenia pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

 Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywa¢ agresywnych srodkéw czyszczacych, scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

« Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

¢ Pojemnik nalezy czyscic¢ i odkamienia¢ w regularnych odste-
pach czasu [patrz rozdziat .Odkamienianie”)



Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie * Moczy¢ w cieptej wodzie z Nareszcie
akcesoria, mydtem przez okoto 10 do 20 doktadnie
takie jak minut. osuszy¢
pojemniki . « Doktadnie sptukac pod biezaca | wszystkie
woda. czesci.
Zewnetrzne | o Wytrzec do czysta miekka Scie-
powierzch- reczka i odrobina tagodnego
nie szklane detergentu. Upewnic sie, ze do
wnetrza urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.
Wewnetrzne | e Usunac wszelkie osady
powierzch- ZyWwnosci.
nie szklane | * Wytrze¢ do czysta miekka Scie-
reczka i odrobina tagodnego
detergentu. Upewnic sie, ze do
wnetrza urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.
Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac¢ je u dotu.

* Nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Odkamienianie

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamienia¢. Aby utrzy-
mac urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twar-
doéci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie
powtarza¢ ponizsza procedure.

¢ Do odkamieniania nalezy uzywac¢ srodka odkamieniajacego
odpowiedniego do urzadzenia.

e Jako $rodek do usuwania kamienia mozna réwniez uzy¢ czy-
stego soku z cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczace-
go. Aby zapewni¢ odpowiednia mieszanine, nalezy przeczyta¢
instrukcje dostarczone wraz ze Srodkiem. W przypadku czy-
stego soku z cytryny lub octu czyszczacego ogélna miesza-
nine natozy¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3
wody.

Wlac roztwor do urzadzenia powyzej poziomu ,MIN".
Roztwér nalezy podgrzewa¢ maksymalnie do temperatury
przez 15 minut.

Odczekad, az roztwor poluzuje nagromadzony osad.
Delikatnie i delikatnie pocieraj szczotka o miekkim wtosiu.
Odpompowac brudna wode.

Powtarzac kroki od 1 do 5 az do usuniecia osadu.

Wytrzed roztwor za pomoca suchej Sciereczki.

Po odpompowaniu brudnej wody pozostawi¢ zawér wody
otwarty (jesli dotyczy) i przeptukaé bojler czysta woda, az
smak i zapach catkowicie znikna.

9. Teraz mozna ponownie uzy¢ urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak odkamieniania
regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urza-
dzenia.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Mozliwe rozwia-
zanie

Problemy Mozliwa przyczyna

Po podtaczeniu do
zasilania elektrycz-
nego ustawiany jest
poziom tempera-
tury i wtacza sie
wskaznik zasilania.
Jednak urzadzenie
nie nagrzewa sie.

¢ Aktywowano
wytacznik
termiczny

¢ Grzatka jest
przepalona.

Po podtaczeniu do
zasilania elektrycz-
nego ustawiany jest
poziom tempera-
tury. Urzadzenie
sie nagrzewa,

ale wskaznik nie
Swieci.

* Lampka
kontrolna jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z
dostawca.

Nie Swieci sie
wskaznik zasilania
ani nie nagrzewaja

 Wtyczka zasilania
nie jest prawidto-
wo podtaczona

Sprawdzic pota-
czenie i upewni¢
sie, ze wszystkie

sie grzatki do gniazdka potaczenia sa
elektrycznego prawidtowo podta-
czone.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

@



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpaddow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
m wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -

sprzetu.
FRANCAIS
Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

o Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a lécart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc ).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.



o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

peut étre tres

o élevée pendant utilisation. Touchez uniquement le panneau
de commande, les poignées, les commutateurs, les boutons
de commande du minuteur ou les boutons de contréle de la
température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. (Cordon d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre
remplacé)

o ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dela du niveau MAX ou
en dessous du niveau MIN.

¢ AVERTISSEMENT ! Lors de linstallation, ne placez pas sur
des surfaces ou a proximité de murs, de cloisons ou de
meubles de cuisine et autres, a moins qu'ils ne soient fa-
briqués en matériau incombustible ou revétus de matériau
isolant la chaleur incombustible, et faites attention aux régle-
mentations de prévention des incendies.

* N'utilisez pas les clayettes pour le stockage et la transforma-
tion d'aliments acides, alcalins ou salés.

¢ Ne placez pas d'articles sur le dessus de 'appareil. Ne pla-
cez pas d'objets avec des sources de feu ouvertes [par ex.
des bougies] sur le dessus ou a coté de l'appareil. Ne placez
pas d'objets remplis d'eau [par exemple des vases) sur ou &
proximité de l'appareil.

¢ N'utilisez pas d'ustensiles durs pour frapper la surface du
verre. Ne versez pas l'eau vers les surfaces en verre, car
celles-ci peuvent se briser pendant le fonctionnement.

¢ Ne couvrez jamais l'appareil pendant lutilisation. Cela peut
entrainer un risque d'incendie.

¢ Ne surchargez pas les étageres. La charge maximale fait ré-
férence aux « spécifications techniques ».

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hdpitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

 L'appareil est concu pour garder les aliments au chaud. Toute
autre utilisation peut endommager appareil ou causer des
blessures corporelles.

* Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une prise de terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil d'éva-
cuation pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Couvercle en verre avec éclairage

Supports extensibles pour couvercle en verre

Récipient GN 1/1 x 4

Guides de plateau pliable

Contréleur de température numérique

Interrupteur d'alimentation

Etagére

Roues pivotantes x 4 (2 avec verrou)

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations illustrées.
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Panneau de commande
(Fig. 2 a la page 3)

9. Indicateur de chauffage

10. Haut

11. Bas

12. Alumage/ETEINT de la lumiére
13. JEU

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

* Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Verrouillez les roues pour fixer la position souhaitée.

e Déplacez le couvercle en verre en position la plus haute en
ajustant les trous de support extensibles.

e Dépliez le plateau coulissant si nécessaire.

¢ Fermez completement le drain.

¢ Remplissez le réservoir d’eau au-dessus du repéere MIN et en
dessous du repere MAX.

1). Réglage de la température

e Appuyez sur SET pour passer en mode de réglage. La tempé-
rature réglée s'affiche.

* Appuyez sur Haut ou Bas pour augmenter ou diminuer la

température réglée.
. @




 Appuyez a nouveau sur SET pour confirmer le réglage et
quitter.

Remarque :

e Siaucun bouton n'est enfoncé dans les 10 secondes. La tem-
pérature nouvellement réglée sera stockée.

e Laplage de réglage de la température va de 30 °C a 90 °C.

2). Eclairage au niveau du couvercle en verre

* Appuyez sur la touche Marche/Arrét pour allumer le voyant.
Appuyez a nouveau sur le bouton MARCHE/ARRET pour
éteindre le voyant.

3). Voyant LED de chauffage

¢ Pendant le chauffage, le voyant LED s'allume en permanence.

e Lorsque la température est atteinte, le voyant LED s'éteint.

e |l est maintenant prét a placer le récipient GN avec les ali-
ments sur Uappareil pour le réchauffer

e Vérifiez régulierement le niveau d’eau pendant le fonction-
nement. Ajouter de leau si le niveau d'eau est inférieur au
niveau MIN.

e Cet appareil est équipé d'un disjoncteur de surcharge au-
tomatique. Pour remettre l'appareil en service, laissez-le
d'abord refroidir, puis remplissez-le d’eau supplémentaire

Aprés utilisation

o Eteignez l'appareil & Laide de linterrupteur d'alimentation.
 Débranchez l'appareil de la prise électrique.

¢ Laissez 'appareil et l'eau refroidir.

¢ Vidangez 'eau du réservoir d'eau en vidant le tuyau.
Remarque :

En raison des résidus de fabrication, appareil peut émettre
une légére odeur. Cela est normal et n'indique aucun défaut ou
danger. Assurez-vous que lappareil est bien ventilé.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n"est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e L es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiene, appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
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lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece nest lavable au lave-vaisselle.

« Nettoyer et détartrer le récipient  intervalles réguliers (voir
chapitre « Détartrage »)

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les o Faites tremper dans de l'eau Sécher
accessoires chaude savonneuse pendant toutes les
tels que les environ 10 a 20 minutes. pices
conteneurs. | ¢ Rincer abondamment a leau enfin.
courante.
Surfaces  Essuyez avec un chiffon doux
extérieures et un peu de détergent doux.
en verre Assurez-vous qu‘aucune eau
ou humidité ne pénétre a
lintérieur de lappareil.
Surfaces * Retirez tous les dépdts
intérieures alimentaires.
en verre ¢ Essuyez avec un chiffon doux
et un peu de détergent doux.
Assurez-vous qu'aucune eau
ou humidité ne pénétre a
lintérieur de lappareil.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o Il convient de faire particulierement attention lors du dépla-
cement ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Détartrage

o Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliere-
ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

¢ Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lappa-
reil.

* Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de lacide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant.



Pour garantir un mélange correct, lire les instructions four-
nies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de
nettoyage, le mélange général s'applique d'un tiers de vi-
naigre de nettoyage ou de jus de citron a 2/3 d’eau.

1. Versez la solution dans lappareil au-dessus du niveau
« M‘N »,

2. Chauffer la solution a température maximale pendant
15 minutes.

3. Attendre que la solution relache laccumulation.

4. Frotter [égerement et délicatement avec un pinceau a poils
doux.

5. Vidangez l'eau sale.

6. Répétez les étapes 1 a 5 jusqu'a ce que laccumulation ait
été éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert
le cas échéant] et rincez la chaudiére a l'eau propre jusqu’a
ce que le golt et l'odeur aient complétement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser lappareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de lappareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible | Solution possible
Lorsqu'il est connec- ¢ Découpe Contactez le

té a lalimentation thermique fournisseur.
électrique, le niveau de activée

température est réglé et
le voyant d'alimentation
s'allume. Mais l'appareil
ne chauffe pas.

e Larésistance
est grillée.

Lorsqu'il est connec- ¢ Le voyant est

té a lalimentation défectueux.

électrique, le niveau de

température est réglé.

L'appareil chauffe mais

le voyant ne s'allume

pas.

Nilindicateur d'alimen- | e La fiche Vérifiez la

tation ni les éléments d'alimentation | connexion et

chauffants ne chauffent n'est pas assurez-vous
correctement | que toutes les
connectée connexions sont
ala prise correctement
électrique connectées.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-

cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dellapparec-

chiatura.
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* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

e Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto

¢ alto durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le ma-
niglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o le
manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma pud essere sostituito)

o ATTENZIONE! Non riempire 'acqua oltre il Livello MAX o sotto
il livello MIN.

* AVVERTENZA! Durante linstallazione, non appoggiare su su-
perfici o vicino a pareti, divisori o mobili da cucina e simili, a
meno che non siano realizzati in materiale non combustibi-
le o rivestiti con materiale termoisolante non combustibile,
e prestare attenzione alle normative sulla prevenzione degli
incendi.

¢ Non utilizzare i ripiani per la conservazione e la lavorazione di
alimenti acidi, alcalini o salati.

¢ Non posizionare articoli sopra l'apparecchiatura. Non posi-
zionare oggetti con fonti di fuoco aperte (ad es. candele) so-
pra o accanto all'apparecchiatura. Non collocare oggetti pieni
d'acqua (ad es. vasi) sopra o vicino all'apparecchiatura.

¢ Non utilizzare utensili duri per colpire la superficie in vetro.
Non versare l'acqua verso le superfici in vetro, in quanto que-
ste potrebbero rompersi durante il funzionamento.

* Non coprire mai 'apparecchiatura durante l'uso. Cio puo cau-
sare un pericolo di incendio.

¢ Non sovraccaricare i ripiani. Il carico massimo si riferisce alle
“Specifiche tecniche”.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura € progettata per mantenere gli alimenti
caldi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

* |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.



Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio in vetro con illuminazione

2. Aste di supporto estensibili per copertura in vetro

3. Contenitore GN 1/1 x 4

4. Guide per vassoi pieghevoli

5. Controllore digitale della temperatura

6. Interruttore di alimentazione

7. Ripiano

8. Ruote girevoli x 4 (2 con blocco)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 3)

9. Indicatore di riscaldamento
10. Su

11. Giu

12. Spia ON/OFF

13. SET

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

 Bloccare le ruote per fissare la posizione desiderata.

* Spostare il coperchio in vetro nella posizione piu alta regolan-
do i fori di supporto estensibili.

 Se necessario, aprire il ripiano scorrevole del vassoio.

¢ Chiudere completamente lo scarico.

¢ Riempire il contenitore dell'acqua al di sopra del contrasse-
gno MIN e al di sotto del contrassegno MAX.

1). Impostazione della temperatura

e Premere SET per accedere alla modalita di impostazione.
Viene visualizzata la temperatura impostata.

* Premere Su o Giu per aumentare o diminuire la temperatura
impostata.

¢ Premere nuovamente SET per confermare limpostazione e
uscire.

Nota:

¢ Se non viene premuto alcun pulsante entro 10 secondi. Verra
memorizzata la temperatura appena impostata.

¢ Limpostazione della temperatura va da 30°C a 90°C.

2). Iltuminazione sul coperchio in vetro
* Premere la spia ON/OFF per accendere la spia. Premere nuo-
vamente la spia ON/OFF per spegnerla.

3). Indicatore LED di riscaldamento

¢ Durante il riscaldamento, l'indicatore LED si accende costan-
temente.

¢ Una volta raggiunta la temperatura, la spia LED si spegne.

¢ Ora & pronto per mettere il contenitore GN con gli alimenti
sull'apparecchiatura per riscaldarlo

e Controllare regolarmente il livello dellacqua durante il fun-
zionamento. Aggiungere acqua se il livello dellacqua € infe-
riore al livello MIN.

¢ Questa apparecchiatura ¢ dotata di un interruttore automa-
tico di protezione da sovraccarico. Per rimettere in funzione
l'apparecchiatura, lasciarla raffreddare, quindi riempirla con
acqua aggiuntiva

Dopo luso

e Spegnere lapparecchiatura tramite Uinterruttore di alimen-
tazione.

e Scollegare l'apparecchiatura dalla presa elettrica.

* Lasciare raffreddare l'apparecchiatura e lacqua.

e Scaricare l'acqua dal serbatoio d'acqua scaricando il tubo
flessibile.

Nota:

A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura puo emet-

tere un leggero odore. Cio € normale e non indica alcun difetto

o pericolo. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

* Pulire e decalcificare il contenitore a intervalli regolari [vede-
re il capitolo "Decalcificazione”)
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Parti Come pulire Osservazione
Tutti gli ¢ Immergere in acqua tiepidae | Asciugare
accessori sapone per circa 10-20 minuti. | tutte le
come icon- | e Sciacquare accuratamente parti bene al
tenitori . sotto acqua corrente. termine.
Superfici * Pulire con un panno morbido
esterne in e un detergente delicato.
vetro Assicurarsi che all'interno
dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.
Superfici  Rimuovere eventuali depositi
interne in di cibo.
vetro * Pulire con un panno morbido
e un detergente delicato.
Assicurarsi che all'interno
dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Decalcificazione

* Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, ¢ fondamentale de-
calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, € necessario
ripetere regolarmente la sequente procedura.

e Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura.

o E anche possibile utilizzare succo di limone puro, acido citri-
co o aceto detergente come agente anticalcare. Per garantire
la miscela corretta, leggere le istruzioni fornite con l'agente.
Per succo di limone puro o aceto detergente, la miscela ge-
nerale applica 1/3 di aceto detergente o succo di limone a
2/3 di acqua.
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1. Versare la soluzione nell'apparecchiatura al di sopra del
livello "MIN".

2. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendere che la soluzione allenti laccumulo.

4. Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzola

a setole morbide.

Scaricare 'acqua sporca.

Ripetere i passaggi da 1 a 5 fino a rimuovere accumulo.

Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

Quando si scarica l'acqua sporca, lasciare il rubinetto aper-

to (se applicabile) e sciacquare la caldaia con acqua pulita

fino a quando il gusto e l'odore non sono completamente

scomparsi.

9. Ora é possibile utilizzare nuovamente apparecchiatura.

NOTA! La garanzia & nulla se la mancata decalcificazione

comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto

dell'apparecchiatura.
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Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Contattare il
fornitore.

¢ Interruttore
termico attivato

Quando é collegato
all'alimentazione
elettrica, il livello di
temperatura & im-
postato e l'indicato-

di alimentazione
si accende né gli

alimentazione
non ¢ collegata

. : e ['elemento
re di alimentazione riscaldante
ol accende. Ma bruciato.
l'apparecchiatura
non si riscalda.

Quando collegato e Laspiae

all'alimentazione difettosa.

elettrica, il livello

ditemperatura &

impostato. L'ap-

parecchiatura si

riscalda ma la spia

non si accende.

Né lindicatore e Laspina di Controllare la

connessione e
assicurarsi che

elementi riscaldanti correttamente tutte le connessioni
si riscaldano alla presa siano collegate
elettrica correttamente.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

MANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.
e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.
Nu transportati niciodata aparatul de cablu.
Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
lui.
Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.
Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.
Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.
Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.
Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.
Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.
Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzina, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc.).
Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.
Nu asezati obiecte pe aparat.
Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.
e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.
e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.
o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte

e ridicat In timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fi inlocuit]

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX sau sub ni-
velul MIN.

o AVERTISMENT! In timpul instaldrii, nu le asezati pe suprafe-
te sau langa pereti, partitii sau mobilier de bucdtdrie si alte
asemenea - cu exceptia cazuluiin care sunt fabricate din ma-
terial necombustibil sau sunt acoperite cu material izolator
termic necombustibil si acordati atentie reglementarilor de

prevenire a incendiilor.
- @




* Nu utilizati rafturile pentru depozitarea si procesarea alimen-
telor acide, alcaline sau sarate.

* Nu puneti articole deasupra aparatului. Nu asezati obiecte cu
surse deschise de foc (de ex. lumanari) deasupra sau langa
aparat. Nu puneti obiecte umplute cu apa (de ex. vase] pe sau
langd aparat.

* Nu utilizati ustensile dure pentru a lovi suprafata de sticld. Nu
turnati apa spre suprafetele de sticla, acestea se pot sparge
n timpul functiondrii.

 Nu acoperiti niciodata aparatul in timpul utilizarii. Acest lucru
poate cauza un pericol de incendiu.

e Nu supraincarcati rafturile. Sarcina maximd se referd la
.Specificatii tehnice™.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucdtdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru a pdstra mancarea calda. Ori-
ce altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatamare corporala.

e Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

. Capac de sticld cu iluminare

Stalpi de sustinere extensibili pentru capacul de sticla
Recipient GN 1/1 x 4

Ghidaje pentru tavi pliabile

Controler digital de temperaturd

Comutator de alimentare

Raft

Roti pivotante x 4 (2 cu Tncuietoare)

Observat|e Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

@~ =

Panou de comanda
(Fig. 2 la pagina 3)

9. Indicator de incalzire

10. Sus

11. Jos

12. Lumin3 PORNITA/OPRITA
13. SETARE

%28

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curjtare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e P3astrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

* Blocati rotile pentru a fixa pozitia dorita.

* Mutati capacul de sticld in pozitia cea mai inaltd prin reglarea
orificiilor de sustinere extensibile.

¢ Dacd este necesar, desfaceti raftul tavii glisante.

« Inchideti complet scurgerea.

e Umpleti recipientul pentru apa peste marcajul MIN si sub
marcajul MAX.

1). Setarea temperaturii

e Apasati SETARE pentru a intra in modul setare. Este afisatd
temperatura setata.

 Apdsati in sus sau n jos pentru a mari sau micsora tempe-
ratura setata.

* Apdsati din nou SETARE pentru a confirma setarea si a iesi.

Nota:

e Daca nu este apasat niciun buton n interval de 10 secunde.
Temperatura nou setata va fi memorata.

o Setarea temperaturii variaza intre 30°C si 90°C.

2). lluminare la capacul de sticla

e Apdsati lumina PORNIT/OPRIT pentru a o aprinde. Apasati
din nou indicatorul luminos PORNIT/OPRIT pentru a opri in-
dicatorul luminos.

3). Indicator LED pentru incilzire

« In timpul incalzirii, indicatorul LED se va aprinde constant.

» Cand temperatura este atinsd, indicatorul LED se stinge.

e Acum, este gata sa puna recipientul GN cu alimente pe apa-
rat pentru incalzire

* Verificati periodic nivelul apei in timpul functiondrii. Addugati
apa daca nivelul apei este sub nivelul MIN.

e Acest aparat este dotat cu un intrerupdtor automat de supra-
sarcind. Pentru ca aparatul sa functioneze din nou, lasati-l
mai intdi sa se raceascd, apoi umpleti-l cu apa suplimentard

Dupa utilizare

o Opriti aparatul de la comutatorul de alimentare.

e Deconectati aparatul de la priza electrica.

o Ldsati aparatul si apa sd se raceasca.

e Goliti apa din rezervorul de apa prin golirea furtunului.



Nota:

Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul poa-
te emite un usor miros. Acest lucru este normal si nu indica
niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca aparatul este bine
aerisit.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

e Curatati si decalcifiati recipientul la intervale regulate [con-
sultati capitolul ,Decalcifierea”)

Piese Cum se curatd Observatie
Toate o Inmuiati in ap3 cald3 cu sapun | Uscati
accesoriile, timp de aproximativ 10 pand la | bine toate
cum ar fire- 20 de minute. piesele in
cipientele . o Clatiti bine sub jet de apa. cele din
urma.
Suprafete « Stergeti cu o laveta moale si un
externe din detergent usor. Asigurati-va ca

sticld nu patrunde apa sau umezeald
ininteriorul aparatului.

Suprafete o Indep3rtati toate depunerile de
interioare alimente.
din sticld * Stergeti cu o lavetd moale siun

detergent usor. Asigurati-va ca
nu patrunde apa sau umezeald
in interiorul aparatului.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti- si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Detartrare

e Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optimd si pentru a-i asigura functi-
onarea, este esential s3 il decalcifiati in mod regulat. In func-
tie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie s3
repetati requlat urmatoarea procedura.

e Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat.

* De asemenea, puteti folosi suc de ldmaie pur, acid citric sau
otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru a asigura
un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate impreuna
cu agentul. Pentru suc de l@maie pur sau otet de curatare,
amestecul general aplicd 1/3 din otet de curdtare sau suc de
lamaie la 2/3 apa.

1. Turnati solutia in aparat peste nivelul .MIN".

Tncélzm solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.

Asteptati pentru a permite solutiei s& desprinda acumula-

rea.

Frecati usor si usor cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana la indepartarea acumuldrii.

Utilizati o carpa uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdara, dsati robinetul deschis (daca

este cazul) si clatiti boilerul cu apa curatd pana cand gustul

si mirosul sunt complet eliminate.

9. Acum puteti utiliza din nou aparatul.

NOTA! Garantia este nul3 daci decalcifierea regulatd duce la o

functionare redusa sau la defectarea aparatului.

w N
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de

EAAHNIKA

Ayannté neharn,
Lag euxaploToUpEe nou ayopaocare autn Tn guckeun HENDI. Auwa-

servicii.

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibild

Cand este conectat
la sursa de alimen-
tare cu energie
electrica, nivelul de
temperaturd este
setat si indicatorul
de alimentare se
aprinde. Dar aparatul
nu se incdlzeste.

* Decupaj termic
activat

e Elementul de
incalzire este ars.

Contactati
furnizorul.

nici elementele

Cand este conectat e Lumina indi-

la sursa de alimen- catoare este

tare electricd, este defectd.

setat nivelul de

temperaturd. Apara-

tul se incalzeste, dar

indicatorul luminos

nu se aprinde.

Nici indicatorul de ¢ Fisa de ali- Verificati cone-
putere nu se aprinde, mentare nu xiunea si asigu-

este conectata

rati-va ca toate

de incalzire nu se corect la priza conexiunile
ncalzesc de alimentare sunt conectate
electrica corect.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata n conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul Tnconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

“DSO

BaoTe NPooEKTLKA auTo To €yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN €EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

® Xpnotonoleite Tn OUOKEUNR WOVO yla Tov NpoBAenodpevo oko-

no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPLOL0.

0 karaokeuaoTng Oev EPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

kAhBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNOKEVATETE TN OUOKEUA pbvol oag. Mnv
eUBanTizeTe Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG OE vepd N aMa
uypd. Mnv kpaTaTe MOTE TN GUOKEUN KATW ANO TPEXOUUEVO VEPOD.

MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECTELG Kal TO Ka-

AOLO yLa TUXOV gNULEG. Ze NePINTWAN ZNPLAC, aNooUVOEDTE TN

OUOKEUN anod Tnv napoxn peupatoc. OnolecdAMOTE ENLOKEUEG

NpENEL va npayparonotouviat uovo anod npounBeutn n egetdt-

KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KvOUvou N TpaupaTiopou.

MPOEIAONGIHEH! Katd v TonoBetnon tng ouokeung, Opopio-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e ao(aleLa, €av elvat anapairn-

70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUGOLo TPABNyua, ZnpLd, enagn e

TV entpaveta Beppavonc h kivduvo napanarnuaTog.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn 0TV NAPOXA PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun

npLv ano Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOPo, TN oLVTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

TUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPIZa Pe TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypéva n

Uypa XepLa.

¢ AWaTNPELTE TN GUOKEUN KAL TO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

KpLa ano vepd kat Gha uypd. Edv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aESWE TIC OUVOEDELG TpOoPodoaiag. Mn xpnatpo-

noleiTe TN GUOKEUN PEXPL VA eheyxBel anoO MLOTONOINEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokaAéoel Kvduvoug

anetAnTikoUg yLa T Zwn.

TuvdEoTe TO TPOoPOOOTIKO O pia eUkoAa nmpooBaoiun npiza,

(OTE VA UMOPELTE VA AMOCUVOETETE TN GUOKEUN AUECWG OE MeE-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeite 011 To kKaAWOLO Oev €pXETAL OE ENAPN Pe ALXUNPa

1 ZeoTd avTikelpeva Kat QUAAETE TO HaKPLA ano avolxTn ewTLd.

Mnv rpaBare noté To KaAwdLo PEUPATOG YLa Va TO ANOOUVOEDETE

and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 10 PLG.

Mnv peTa@épeTe NoTe TN OUCKEUN ano T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnua

TNG OUOKEUNG.

Mnv eloayete avtikelpeva oo NepiBANPA TNG OUOKEUAG.

* Mnv apnvete note Tn ouokeun xwpig eniBAeyn kat@ Tn dLap-
KELO TNC XpNonG.

o 0 XElPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL vVa yiveTal and eknat-
OEUPEVO MPOOWMIKO OTNV KOUZiva Tou €0TLATOPloU, O KavTiveg
o€ pnap K.An.

* H ouokeun autn dev NpéneL va xpnotgonoleirat ano atopa pe



PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKaVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeWN epneLplag Kat yvaone.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

ALGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé nawdld.

Mn xpnoonoteite noté e€apthpara n npdoBeTeq OUOKEUEC
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTAVTAL
ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivou-
VOG yla TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yWNola €€APTAPATA KAl NApeA-
KOpEva.

Mn xpnotgonoteite auth Tn OUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NAvw oe BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO
[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUR € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn xpnotponoleite TN OUOKEUN KOVTG OE YUHVEG AOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe nNavia TN OUOKEUN O
optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa KaL OTE-
YA enLavela.

H ouokeun dev eivat katdAnAn yla eykatdoTacn oe Xapo 6rou
pnopet va xpnotgonotnBel nidakag vepou.

* ApnoTe xwpo Tourdaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNON.

MPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Eldikég odnyieg aopaleiag

. MPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL EMNI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactpwyv entpavet-

@V gnopet va eivat noAu

® uynAn Kkata Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka eAéyxou, TiG

AaBéc, Toug OLAKOMTEG, TOUG OLAKOMTEC XPOVOOLAKONTN N TOUG

dlakonTeg Beppokpactag.

Eav 10 kaA@oo Tpopodooiag €xel UNoaTel znuld, npénet va

avTikaraotaBel amo Tov KaTaokeuaoTn, Tov avitnpoowno oépBLig

TOU KATAOKEUAOTA M ano atoua e Napopola Npooova, MoTe va

anopeuxBel Tuxov kivduvog. (£rabepd kakadLo Tpopodoatiag oTo

€0WTEPLKO, AMA priopet va aviikaraotabel)

MPOZOXH! Mnv yepizete pe vepd navw and T otabun MAX A

Katw ano tn ataBpn MIN.

MPOEIAOMOIHZH! Katd Tn dtGpKela TnG eykaraotaong, pnv

TonoBeteire oe enpdaveleg N KovTa oe ToiXoug, OLAXWPLOTIKA

N €ntnAa Kougivag Kat napdpola - eKTOG €4V €lval KATAOKEU-

QOpEVa aNd PN KAUOWHO UAKO N KaAUNTOVTAL e pn Kauolpo

BEPUOPOVWTIKO UMKO Kal MPOCEETE TOUG KAVOVIOPOUG nupa-

opalelag.

Mn xpnatponoteite Ta pagla yia anoBnkeuon kat enegepyacia

0EWV@Y, GAKANKOY N GAJUPGV TROPLHWY.

Mnv TonoBeteire avTikeipeva endvw otn auokeun. Mnv TonoBe-

TEITE QVTIKELPEVT HE QVOLXTEG MNYEC PWTLAG [N.x. Kepld) endvw

n dinAa otn ouakeun. Mnv TonoBetelre aviikelueva yepara pe

vepo [n.x. Baza) endvw N KovIa oTn OUOKEUN.

Mn xpnaotuonoleite 0kKANPA OKEUN yia va XTUNNGOETE TN yudAwn

enupaveta. Mn xUvete 10 vepd MPOG TIG YUANVEG EMLPAVELEG,

KaBwg ol YUANWEG ENLQAVELEG PMOPEL VO GNACOUY KATA TN Ael-

Toupyia.

® Mnv KaAUNTETE NOTE TN OUOKEUN KaTA Tn OLAPKELD TNG XPNONG.

Auto punopet va npokaleoet kivouvo nupkayLag.

* Mnv unepoptavete Ta pagla. To péyloTo goptio avapeperat
oTIG «TEXVIKEG NPOOLAYPAPES».

MpoBAendyevn xpnan

* AUTh N OUOKEUA NPoopIZETaL yla XpNoN O€ EPMOPLKEG EPAp-
HOYEG, yla Napadelypa o€ Kouziveg eaTatopiwv, KUAKELWY,
VOOOKOMELWY KAl EUNOPLKOY EMXEPROEWY, ONWG apTonolela,
BouTlEg, KA., AMG OXL YLO CUVEXN HAZIKA Napaywyn TPOQIHwY.

e H oUoKeUn €xel oxedlaoTel yla va dlatnpel zeoTo To paynTo.
Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokakéoeL Znptd oTn ou-
OKEUN N TPAUNATIOHO.

¢ H \etroupyla TG GUOKEUNG yla onotovdnmnote Mo akono Ba
Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTne Ba ei-
val anokAELOTIKA UNeuBuvog yla Tnv akatdMnkn xpnon Tng
OUOKEUNC.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun éxeL Ta€vopnBet wg katnyopiac npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npoaTateuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
yLa T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBéTel kahwdlo Tpogodoaiac pe Buopa yelw-
0nG N NAEKTPLKES OUVOETELG e kahwdlo yelwong. Ot ouvoéaelg
NPENEL VA €lval 0wOTA EYKATECTNUEVEC KL YELWPEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. Tudhwvo Kahuppa He pwTIOpO

Enekraotyot atuAoL oTAPIENG yLa yudAwo kahuppa

GN 1/1 nepiektng x 4

0dnyot avadtnhoUpevwy dlokwv

Wnoplakog eheykTng Beppokpaaiac

AlakonTng Tpopodooiag

Pagpt

MeploTpepopevol Tpoxol x 4 (2 pe aopakan)

Mapatipnan: To neptexopevo autou Tou eyXelpLdiou LoxUeL yia OAa
T0 OTOLXEL MOU ava@épovTal, EKTOG €av opizeTtat dlapopeTikd. H
ep@avion unopet va Gla@epet ano TLg ELKOVEG NoU eppavizoviat.

O N0 W

Mivakag eAéyxou
(Ew. 2 o1n 0€hida 3)

9. 'Evdel&n Bépuavong
10. Nave

1. Katw

12. Auxvia ON/OFF

13. ZET

MpoeTowpacia npwv anod Tn xpnAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGL KAl TO MePLTU-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouoKeun elval oe kaAA KATAOTAoN Kal pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPG-
000NG, ENKOWWVACTE APECWG PE ToV NpopnBeuTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoleire T OUOKEUN.

» KaBaplote 10 €€aptApata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
(B ==> KaBaptopog kat auvrnpnon).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun eival evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kal avBeKTIKN
oTn BeppoTnTa enLpavela, n onota eivat aoQAAng yla MIToIALEG
vepou.

. @



o QuAGETe TN cuoKeuacola €av OKOMEUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0TO PEAOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo XpAoNG yla HEMOVTIKA avapopa.
THMEIQZH! Adyw unoAelppdtwy ano Tnv KaTaoKeun, n OUOKEUN
unopet va eknepyeL EAa@pLd oopn KAt TN GLAPKELD TWV NPDTWY
Aywv xpnoewv. Auto eivat puoloAoytko Kat Oev unodetkvUeL Ka-
véva eAdTTwpa f kivduvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat
Kaha.

0dnyieg Aettoupyiag

* AopaAioTe TOUG TPOXOUG yLa va OTePEWOETE TNV entBupntn Bean.

¢ Metakvnate 10 yuaAvo KaAuppa otnv ugnhotepn B€an mpo-
00pPOZOVTAC TIG EKTEWOUEVEG OMEG OTAPLENG.

¢ TedinAwote To oupopevo papLTou lokou, eav elvat anapairnto.

* KheloTe evieAag Tnv anooTpdyyton.

e [epiote 0 Goxelo vepou navw and T onpavon MIN kat Katw
ano T ohpavon MAX.

1). PUByon Tng Beppokpaciag

e Marnate SET yia va etoeABete otov Tpomo Aetroupylag puButang.
Epopavizetat n kaBopiopévn Beppokpaota.

e [Tieote 1o NANKTpoO Mavw 1 Katw yla va augnoeTe A va PELwOETE
n puBuLopévn Beppokpaota.

e [Tatnote €ava 1o koupni SET yia va entBeBawwoete Tn pUBpLon
Katva e€ENBeTE.

Inpeiwon:

e Eav 0ev natnBel kavéva koupnt eviog 10 deuteporéntwv. Ba
anoBnkeutel n véa puButlopévn Beppokpaoia.

* H puBpton Beppokpaoiac kupaivetat ano 30°C wg 90°C.

2). DwTLoP6G 0T0 YuaAwo KaAuppa

e Matnote 10 KOupni evepyonoinong/anevepyonoinang tng Au-
xviag yla va evepyonotnoete Tn Auxvia. Migate ava To Koupnt
evepyonoinanc/anevepyonotnang Tng Auxviag yia va anevepyo-
notnoeTe TN Auxvia.

3). ‘Evdel€n LED Béppavong

 Kata n dlapketa g Béppavong, n evdettikn Auxvia LED Ba
avaBet ouvexwc.

¢ Otav entreuxBel n Beppokpaoia, n evdelktkn Auxvia LED oBn-
VEL.

¢ Tipa, eivat €Towpo va Baket To doxelo GN pe TpopLua atn ou-
OKEUN yLa ZeoTapa

o EAéyXeTe TaKTIKA T 0TGBUN TOU vepoU Katad Tn Aettoupyla. Mpo-
oBeote vepd edv n a1@Bpn Tou vepou eival katw and T oTadun
MIN.

e AUTh n oUOKeun OLaBETEL QUTOPATO AOQPAAELOOLAKONTN UNEP-
eopTwonc. [a va BEaeTe Eava Tn cuakeun oe Aettoupyla, npwra
Q(NOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL Kal, 0TN OUVEXELD, YepioTe e
entnAéov vepo

Metd Tn xphon

* AnevepyonolnaTe TN OUCKEUN e To GLaKONTN AeLToupyiag.

* AnoouvdEaTE TN CUCKEUN ano Tnv npiza.

* AQNOTE TN OUCKEUN KaL TO VEPO VO KPUWGOUV.

* AnooTpayyioTe To vepd ano 1o Goxelo vepou anooTpayyizoviag
70 CWANVa.

Inpeiwon:

Aoyw kataholnwyv ano TNV KATAOKEUN, N OUOKEUN pnopel va

eKAUOEL pta ehapptd oopn. Auto eival UOLOAOYIKO Kal Oev Uno-

OelkvUEL Kaveva eNdTTwpa N kivduvo. BeBawBeire o1t n ouokeun

aepizeTat KaAd.

KaBaplopog kat ouvrnpnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUGKeUN and TNV Napoxn
PEUPATOC Kal TN WUXETE Mplv anod Tnv anoBrikeuon, Tov kaba-
pLOKO Kat Tn ouvTnpnon.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU A argokaBaploth yia Tov
KaBapLopO Kal pnv GNPWXVETE TN GUOKEUN KATw amno 1o vepo,
kaBwg Ta e€apthpara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ EGv n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn katdoraon kaBaptdTn-
T0G, AQUTO PNOPEL va ENNPEACEL APYNTIKG TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouveg ouvBAKeC.

o Ta unoAelppata TpoGiwV NpeneL va kaBapizovial TaKTIKA Kat
va apalpouvtal ano m ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba petwBel n dtapkela Zwng TG Kat pnopet va npokAn-
el enwkivouvn karaotaon kara Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpua e€wTepikn eNtpavela e €va navi n opouy-
Yapt EANaPPWC VOTIOPEVO HE AMLo dLGAUMa oanouvioU.

o [la AOyoug uyLelvng, N cuckeun npénet va kaBapigerat npw Kat
PETa TN XpHon.

* AnopuyeTe TNV ENAQN VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €EapTnpara.

o [loté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepo n aA\a uypa.

* Mn xpnotuonoLelTe NOTE LOXUPA KABAPLOTIKA, AELAVTLKG OQOUY-
yapta n kaBaploTikd nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAMIKG epyaAeia N axpnpd avikeigeva yla
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTeg!

* Kavéva eaptnpa dev eivat ao@arég ya NAUGLHO 0T0 NAUVTAPLO
naTov.

* KaBapizete kat apatpeire Ta aAata Tou Ooxelou o€ TAKTA Xpovi-
K@ Otaotnpara (BA. kegakato «Apardrwon»)

E€aprnpata | Mag va kaBapizete Maparn-
pnon
O\ata * MouNlaoTE 0€ ZEOTO 0AMOUVOVE- | ZTEYVWOTE
NapeAkope- po yia nepinou 10 pe 20 Aenrd. Oha Ta
va, onwgTa | * EenAlvete KaAd pe TpexoUpEevo e€aptnpara
doxela . VEPO. KaAd enre-
\ouc.
E€wrepikec | » KabBaplote pe éva pahako navi
yuahveg Kat Alyo nMto anoppunavriko.
ENLPAVELEG BeBawwBeire ott dev eloépxetat
vepo N uypaota oTo EOWTEPIKO
TNC CUOKEUNC.
Eowreptkég | © Apatpéate Tuxov entkabioelg
yuGAweg TPOPLPV.
ENLPAVELEG * KaBaplote pe €va paako navi
Kat Alyo nMto anoppunavriko.
BeBawwBeire ott dev elogpxetat
vepo N uypacta oTo EOWTEPIKO
TNC CUOKEUNC.




Luvtiipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATWY.

e Eav d1anioT@oeTe OTL N 0UOKEUN Oev AeToupyel owota n OTL
unapxet NpoBAnpa, oTapaTAoTE va TN XpNoLonoleire, anevep-
YOMOLNaTE TNV KAl ENKOWWVACTE HE TOV NpopnBeutn.

¢ O\eg oL epyaciec ouVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npéneL va ekTeAolVTaL anod eCeLBLKEUPEVOUG Kal e§ouctodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NavTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADG.

* QuhdooeTE TN OUOKEUN 0€ OpooePO, kaBapo kat oTeyvd Xwpo.

o Mnv TonoBetelte noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
KaBwg auTod pnopel va TNy KATAoTPEYEL.

* Mn peTakivelte TN oUOKEUN eva BplokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN MO TNV NApoXn peUpaTog 0Tav Tn PETaKL-
VElTE KaL KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn npenet va dlvetal katd Tn petakivnon f
UETAPOPA TOU pnxavapatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touhd-
XloTov 2 4Topa N xpnaotgonolwvrag Tpoxniato. MeTakwAaTe To
UNXAvVNUa apya, NPOOEKTIKA Kal MOTE € KALon peyaAlTepn ano
45°.

Agaipeon aAdTwv

e AUTh n ouokeun npénet va kaBapizetat Kat va apaAatmverat
ouxva. Ma va 8laTNPACETE QUTA TN CUCKEUN OE APLOTN KATAOTA-
on Kkat ya va dlaopalioeTe Tn Aettoupyia Tng, €ivat onpavriko
va a@alpeire 10 GAATA TNG OUCKEUNG O€ TAKTIKN Baon. Avahoya
L€ TN 0KANPOTNTE TOU VEPOU KAL TN GUXVOTNTA XPAGNG, NPENEL VA
enavaapBaveTe TakTka TNV akoAoubn dladikaoia.

e lla TV a@aldTwon, xpnotyonotnoTe éva nNpolov apaidtwong
nou elvat KaTGAANAO yia TN OUCKEUN.

* Mnopeite entang va xpnatponotnoete kabapd xupod Aepoviou,
KUTpLko 08U h EUOL KaBaplopou wg Héoo apaipeang ardtwv. a
va Llao@aAioeTe T0 0woTo peiypa, dtaBaote Tig 0dnyieg nou na-
péxovial pe Tov napdayovia. Ma kaBapd xupd Aepoviol n UL
KaBaplopou, 1o yeviko pelypa e@appozerat 1o 1/3 Tou kabapt-
oTtkoU EUBLOU N Tou XUPOU Aepoviot aTa 2/3 Tou vepou.

1. Pi€re 10 S1aAupa oTn cUOKEUN Navw ano 1o eninedo «MIN».

2. BeppaveTe T0 dlGAUPA KaTa peylotn Beppokpacia yia 15 Ae-

nra.

Mepiuévete va xahapaoel 1o dtaAupa.

Tplyte ehagpa kat anaAd pe BoupTaa pe POAGKEG TPIXEC.

AnoaTpayyloTe To BpwuLko vepo.

EnavahaBere 1a Brhpara 1~5 péxpt va apaipebel n ouoow-

peuon.

7. XpnotgonotnoTe éva oTeyvo navi yla va okounioeTe 10 OtaAu-
pa.

8. Otav adeldzeTe 10 BpwpLKo vEPO, apnveTe TN Bpuon avolxTn
[eav unapxel kat Eendéverte To Bpaothpa pe kaBapo vepo pé-
XpLVa QUYEL EVIEAWG N YeUON Kat N HupwoLd.

9. Topa pnopeire va xpnolonotnoeTe £ava TN CUCKEUN.

IHMEIOZH! H eyyUnon akupdvetat €Gv n un TaKTIKA apararwon

o0nyel e pelwpévn Aettoupyia N aoToxia TNG OUGKEUNG.

o~ U1 B~ W

Avriget@nion npoBAnparwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel 0waTd, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 7o dahupa. Eav e€akolouBeite va unv unopeire va ent\UoeTe To
npoBANKA, EMKOWWVNGTE JE Tov MPOUNBEUT/NAPOX0 UNNPECLQV.

MpoBAnpara M6avn atria MBavn Auon
Orav eivat ouvdede- o H Beppwn Enwowwviore
L€VO 0TNV NapoXn dlakonn evepyo- | He Tov Npopn-
NAEKTPLKOU peUpaTOG, notnBnke Beurn.

T0 €ninedo Beppokpa-
olag puBpizetat kat
avaBeL n eVOEWKTIKN
Auxvia Aetroupyiag.
AMNG n ouokeun dev
Beppaiveral.

* To Beppavtiko
OTOXELO EXEL
Kael.

* HevdelkTikn
Auxvia eivat
eAATTWUATIKA.

Orav eivat ouvdede-
VO 0TNV Napoxn
NAEKTPLKAG LOXUOG,
puBpizetat n otaBun
Beppokpaoctag. H
ouokeun Beppaiverat
M\ n €voelén Tou
Aapnthpa dev avaBeL.

OUTE N €VOELKTIKA AU~
xvia Aetroupylag avaBet
OUTE 0L QVTLOTACELG
Bepuaivovrat

EAéyEre Tn
0oUvOEDN Kat

* To Q¢ Tpo@o-
dootag Oev eivat
0woTa OUVOE- BeBawwBelre ot
depévo e TV OAEC 0L OUVOE-
npiza 0€1G £lval 00oTa

OUVOEOEPEVEC.

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzetl Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
K4l NapousLazeTal eviog evog EToUG WETG TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENLOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBel kat ouvtnpnBel ouPGwva e
TG 00nyleG Kal Oev EXeL UNOOTEL 0MOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopla dikawwpara oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnA(OTE NoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
LUP@Wva e TNV NOMTIKA PaG yLa Tn oUvexn avanTugn npoioviwy,
dLarnpoupe To dlkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VIWV, 0UOKEUAolag Kat Tekunplwang xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd g GUOKeUNG, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazglt He GAAG OLKLOKA
anoppippata. Avt” autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplapévo anpeio ouloyne. H
un Tpnon autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA GUAOYN Kal avakUkAwon Tou axpnoTou e€onALoHoU 0ag
Kara Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel oTn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laopaAloeL OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyela kat 1o neptBaiiov.

la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBEoeTe Ta aNopplPPATA YO AVAKUKAWON, EMKOWWVACTE UE
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppatav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig dev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV otkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elre PEow €vog ONPOOLOU OUCTAPATOG.
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

.A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljutke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

o -~

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-

ratura dostupnih povrsina moZe biti vrlo

e visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu,
rucke, prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore tem-
perature.

¢ Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost. (Fiksirani kabel za napajanje
unutra, ali se moze zamijeniti)

o PAZNJA! Nemoijte puniti vodu iznad razine MAX ili ispod ra-
zine MIN.

* UPOZORENJE! Tijekom instalacije, ne stavljajte na povrsine
ili u blizini zidova, pregrada ili kuhinjskog namjestaja i slicno
- osim ako su izradeni od nezapaljivog materijala ili odjeveni
nezapaljivim materijalom za izolaciju topline i obratite pozor-
nost na propise za sprjecavanje pozara.

 Police nemojte koristiti za skladistenje i obradu kisele, alkal-
ne ili slane hrane.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj. Ne stavljajte predmete s
otvorenim izvorima vatre (npr. svijece] na vrh ili pored ureda-
ja. Ne stavljajte predmete napunjene vodom (npr. vaze) na ili
blizu uredaja.

o Nemojte koristiti tvrdi pribor za udaranje staklene povrsine.
Ne izlijevajte vodu prema staklenim povrsinama jer se stakle-
ne povrsine mogu slomiti tijekom rada.

 Nikada ne prekrivajte uredaj tijekom uporabe. To moZe uzro-
kovati opasnost od poZara.

* Nemojte preopteretiti police. Maksimalno opterecenje odnosi
se na . Tehnicke specifikacije”.

Namjena

o Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, buthe itd., ali ne i za
neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je namijenjen za odrzavanje hrane toplom. Svaka dru-
ga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.



Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred I i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruZanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Stakleni poklopac s osvjetljenjem

Prosirivi potporni polovi za stakleni poklopac

Spremnik GN 1/1 x 4

Preklapanje vodilica pretinca

Digitalni regulator temperature

Prekidac napajanja

Polica

8. Okretni kotaCix 4 (2 s bravom)

Napomena: SadrZaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

9. Indikator grijanja

10. Gore

11. Dolje

12. Svjetlo UKLJUCENO/ISKLJUCENO
13. SET

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

 Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

 Drite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

o Zakljucajte kotace kako biste fiksirali Zeljeni poloZaj.

* Pomaknite stakleni poklopac u najvisi polozaj podesavanjem
prosirivih potpornih otvora.

 Ako je potrebno, otvorite kliznu policu plitice.

 Potpuno zatvorite odvod.

* Napunite spremnik za vodu iznad oznake MIN i ispod oznake
MAX.

1). Postavljanje temperature

e Pritisnite SET za ulazak u nacin rada za postavljanje. Prikazu-
je se postavljena temperatura.

* Pritisnite gore ili dolje za povecanje ili smanjenje postavljene
temperature.

* Ponovno pritisnite SET za potvrdu postavke i izlaza.

Napomena:

¢ Ako se unutar 10 sekundi ne pritisne nijedna tipka. Pohranji-
vat ¢e se novo postavljena temperatura.

e Postavka temperature krece se u rasponu od 30°C do 90°C.

2). Osvjetljenje na staklenom poklopcu

* Pritisnite svjetlo UKLJUCENO/ISKLJUCENO za ukljucivanje
svjetla. Ponovno pritisnite svjetlo UKLJUCENO/ISKLJUCENO
za iskljucivanje svjetla.

3]. LED indikator zagrijavanja

e Tijekom zagrijavanja LED indikator stalno svijetli.

* Kada se dostigne temperatura, LED indikator se gasi.

¢ Sada je spreman staviti GN spremnik s hranom na uredaj radi
zagrijavanja

* Redovito provjeravajte razinu vode tijekom rada. Dodajte vodu
ako je razina vode ispod razine MIN.

e Ovaj je uredaj opremljen automatskim prekidacem strujnog
kruga preopterecenja. Kako bi uredaj ponovno radio, prvo pu-
stite uredaj da se ohladi, a zatim napunite dodatnom vodom

Nakon uporabe

e Iskljucite uredaj prekidacem za napajanje.

* Iskopcajte uredaj iz elektricne uticnice.

e Pustite da se uredaj i voda ohlade.

e [spustite vodu iz spremnika za vodu praznjenjem crijeva za
vodu.

Napomena:

Zbog proizvodnih ostataka uredaj moze ispustati blagi miris. To

je normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost.

Provjerite je li uredaj dobro prozracen.

Ciscenje i odrzavanje

* PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iScenja i odrzavanja.

e Za Cisc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do strujnog udara.

e Ako se uredaj ne drzi u dobrom stanju Cistoce, to moze ne-
gativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Cidcenje

e Qcistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Ciséenje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!
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* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.
* Spremnik Cistite i izmazite u redovitim intervalima (pogledajte
poglavlje .Smanjenje razine”)

Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Sva dodatna | ¢ Namocite u toploj, sapunickoj Napokon
oprema, vodi oko 10 do 20 minuta. dobro
kao Sto su e Temeljito isperite tekucom osusite sve
spremnici . vodom. dijelove.
Vanjske * Obrisite mekom krpom i malo
staklene blagog deterdZenta. Uvjerite
povrsine se da voda ili vlaga ne ulaze
u uredaj.
Unutarnje * Uklonite sve naslage hrane.
staklene * Obrisite mekom krpom i malo
povrsine blagog deterdZenta. Uvjerite
se da voda ili vlaga ne ulaze
u uredaj.
OdrZavanje
* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

 Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-
te stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Uklanjanje kamenca
* Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati veli¢inu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao nje-
gov rad, od kljucne je vaznosti da redovito smanjujete veli¢inu
uredaja. Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti koristenja, morate
redovito ponavljati sljedeci postupak.
* Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj.
e Takoder mozete koristiti Cisti sok od limuna, limunsku kiseli-
nu ili ¢is¢enje octa kao sredstvo za uklanjanje kamenca. Kako
biste osigurali odgovarajucu mjesavinu, procitajte upute ispo-
rucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna ili ¢iS¢enje octa,
opéa mje3avina primjenjuje 1/3 sredstva za Cis¢enje octa ili
soka od limuna na 2/3 vode.
Ulijte otopinu u uredaj iznad razine "MIN".
Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.
Pricekajte da otopina olabavi nakupine.
Lagano i njezno utrljajte etkom s mekim vlaknima.
Ispustite prljavu vodu.
Ponavljajte korake 1~5 dok ne uklonite nakupine.
Za brisanje otopine koristite suhu krpu.
Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenom (ako

® Nog W =

%36

je primjenjivo) i isperite kotao Cistom vodom dok okus i mi-
ris ne nestanu u potpunosti.
9. Sada moZete ponovno koristiti uredaj.
NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-
menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Kada je prikljucen na
elektricno napaja-
nje, postavljena je
razina temperature i
ukljucena su svjetla
indikatora napaja-
nja. Ali uredaj se ne
zagrijava.

o Aktiviran je
toplinski prekid

Kontaktirajte
dobavljaca.

e Zagrijavanje
elementa je
izgorjelo.

Kadaje prikljucenna | o Indikatorsko

elektriéno napaja- svjetlo je

nje, postavljena je neispravno.

razina temperature.

Uredaj se zagrijava,

aliindikator svjetla ne

svijetli.

Niindikator napajanja | ¢ Elektricni Provjerite spoj
ne svijetli ni grijaci se utikac nije i provjerite jesu

ne zagrijavaju ispravno spojen
s elektricnom

utiénicom

li svi spojevi
ispravno spojeni.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolo$ko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napajeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

« Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. Pouzivejte

pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho casovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchd mize byt velmi vysoka

e béhem pouzivani. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozenf. (Uvniti je upevnén napajeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

* POZOR! Nepliite vodu nad MAXIMALNI nebo pod MIN.

« VAROVANI! Béhem instalace neumistujte na povrchy nebo do
blizkosti stén, pricek nebo kuchynského nabytku apod., pokud
nejsou vyrobeny z nehoflavého materialu nebo obloZeny ne-
hoflavym tepelné izolacnim materialem, a vénujte pozornost
predpisdim o prevenci pozaru.

e Police nepouzivejte k uchovavani a zpracovani kyselych, alka-
lickych nebo slanych potravin.

¢ Na spotfebic nepokladejte Zadné predméty. Na spotrebic ani
vedle néj nepokladejte predméty s otevienymi zdroji ohné
[napF. svicky). Na spotiebi¢ ani do jeho blizkosti nepokladejte
predméty naplnéné vodou (napf. vazy).

¢ K zasazeni sklenéného povrchu nepouzivejte tvrdé nécini.
Nevylévejte vodu smérem ke sklenénym povrchim, sklenéné
povrchy by se mohly béhem provozu zlomit.

* Béhem pouzivani spotfebi¢ nikdy nezakryvejte. To mdze zpQ-
sobit nebezpeci pozaru.

e Police neprepliujte. Maximalni napli se vztahuje k . Technic-
kym specifikacim”,

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebi¢ je urcen k udrZovani teploty jidla. Jakékoli jiné pou-
Ziti m0ze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Sklenény kryt s osvétlenim

Vysuvné podpérné tyce pro sklenény kryt

GN 1/1 nadoba x 4

Voditka skladaciho podnosu

Digitalni regulator teploty

Vypinac napajeni

Police

Otoéna kola x 4 (2 se zamkem)

Poznamka: Obsah této prirucky plati pro véechny uvedené po-
lozky, pokud nenf uvedeno jinak. Vzhled se mize liit od zobra-
zenych ilustraci.
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Ovladaci panel
(Obr. 2 na strané 3)

9. Ukazatel ohfevu
10. Nahoru

11. Doll

12. Kontrolka ZAP/VYP
13. SET

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouZivejte.

o Pfed pouzitim vyCistéte pFisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
ténfa udrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a zZaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Zajistéte kolecka, aby se zajistila pozadovana poloha.

e Posunite sklenény kryt do nejvy$si polohy nastavenim vysuv-
nych opérnych otvord.

« V pripadé potreby rozloZte polici posuvného zasobniku.

¢ Odtok zcela uzavrete.

 Naplnite zasobnik na vodu nad znacku MIN a pod znacku MAX.
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1). Nastaveni teploty

o Stisknutim tlacitka SET vstoupite do reZimu nastaveni. Zobra-
zi se nastavena teplota.

« Stisknutim tlacitka Nahoru nebo Dold zwysite nebo sniZite
nastavenou teplotu.

o Opétovnym  stisknutim tlacitka SET potvrdte nastaveni a
ukoncete jej.

Poznamka:

e Pokud do 10 sekund nestisknete zadné tlacitko. Nové nasta-
vena teplota bude ulozena.

* Nastaveni teploty se pohybuje v rozmezi od 30 °C do 90 °C.

2). Osvétleni na sklenéném krytu
o Stisknutim tlacitka Svétlo ZAP/VYP zapnéte svétlo. Opétov-
nym stisknutim tlacitka Kontrolka ZAP/VYP ji vypnete.

3). Kontrolka topného clanku

¢ Béhem ohrevu se trvale rozsviti kontrolka LED.

* Po dosazeni teploty kontrolka LED zhasne.

* Nynf je pfipraven umistit nddobu GN s jidlem na spotrebi¢ k
ohfati

¢ Béhem provozu pravidelné kontrolujte hladinu vody. Pokud je
hladina vody pod Grovni MIN, pridejte vodu.

¢ Tento spotfebic je vybaven automatickym prepétovym jisti-
¢em. Chcete-li spotrebi¢ opét uvést do provozu, nejprve ho
nechte vychladnout a poté jej naplite dalsi vodou

Po pouziti

* \lypnéte spotrebic vypinacem napdjeni.

* Odpojte spotrebic od elektrické zasuvky.

* Nechte spotrebi¢ a vodu vychladnout.

* Vypustte vodu z nddrze na vodu vypusténim hadice.
Poznamka:

Z dlivodu zbytkd z vyroby mlze spotfebic vydavat mirny zépach.
To je normalni a neznamené to zadnou zavadu ani nebezpeci.
Ujistéte se, Ze je spotiebic dobfe vétrany.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a drzbou vzdy odpojte
spotfebic od napajeni a vychladte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cigténi

 Ochlazeny vnéjsi povrch ocistéte hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« Z hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal



o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.
» Nadobu v pravidelnych intervalech Cistéte a odvapnujte (viz
kapitola ..Odvapnovani”)

Dily Jak cistit Pozndmka
Veskeré pfi- | ¢ Namocte do teplé mydlové vody | Nakonec
sluSenstvi, na dobu asi 10 az 20 minut. véech-
jako jsou o Dikladné oplachnéte pod ny dily
nadoby . tekouci vodou. dukladné
osuste.

Vnéjsi o Otfete mékkym hadfikem a
sklenéné trochou jemného Cisticiho
povrchy prostredku. Dbejte na to, aby

se dovnitr spotiebice nedostala

74dnd voda nebo vihkost.
Vnitrni ¢ QOdstrante zbytky potravin.
sklenéné ¢ Otfete mékkym hadfikem a
povrchy trochou jemného Cisticiho

prostiedku. Dbejte na to, aby

se dovnitr spotiebice nedostala

zadné voda nebo vihkost.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

 Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se tim mohl poskodit.

o Kdyz je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotfebic od zdroje napéjeni a drzte jej na dné.

o Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2
osoby nebo pouzivani voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odvapnovani
* Tento spotrebic je nutné casto Cistit a odvapnovat. Aby byl ten-
to spotrebic v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz,
je dilezité jej pravidelné odvapiovat. V zavislosti na tvrdosti
vody a frekvenci pouzivani musite pravidelné opakovat nasle-
dujici postup.
* K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotfebic.
¢ Jako prostredek k odstranéni vodniho kamene mizete pouzit
také Cistou citronovou Stavu, kyselinu citrénovou nebo Cistici
ocet. Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny doda-
né s prostiedkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo octovou
octovou smés naneste 1/3 Cistého octa nebo citronové Stavy
na 2/3 vody.
Nalijte roztok do spotiebice nad Groven ,MIN".
Zahfivejte roztok pfi maximalni teploté po dobu 15 minut.
Pockejte, az roztok uvolni nanosy.
Lehce a jemné rozetiete Stétcem s mékkymi Stétinami.

o -

Vypustte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1 az 5, dokud neodstranite nanosy.

Roztok otfete suchym hadrikem.

KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevreny
[je-li k dispozici) a vyplachnéte kotel Cistou vodou, dokud
chut a viiné nezmizi.

9. Nyni mdZete spotiebic znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka pozbjva platnosti, pokud pravidelné od-
stranovani vodniho kamene vede ke snizené funkci nebo po-
ruse spotfebice.
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Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemzete
vyfesdit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Mozné feseni

Problémy

Mozné pricina

Po pripojeni k elek-
trickému napéajeni se

* Tepelna pojistka
aktivovana

Kontaktujte
dodavatele.

nastavi Groven teploty
a rozsviti se kontrolka
napéjeni. Spotrebic se
vsak neohfiva.

* Topné téleso je
spalené.

Pri pripojeni k
elektrickému napajeni
je nastavena Uroven
teploty. Spotrebic se
zahreje, ale kontrotka
osvétleni se nerozsviti.

* Kontrolka je
vadna.

Kontrolka napéjeni se
nerozsviti ani topné
Clanky nezahfivaji

 Napéjeci
zastrcka nenf
spravné zapoje-
na do elektrické
zasuvky

Zkontrolujte
pfipojeni a
ujistéte se, ze
jsou vsechna
pripojeni spravné
pfipojena.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni predanim na urcené shérné misto.
Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomize
zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotn{ prostredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-

tén biztonsdgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valé érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt8l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1ket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A készliléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

“DAO

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és kérosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a késziiléket kiilsé iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket miikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznélat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! FORRO FELULETEK! A
hozzaférhetd fellletek hémérséklete nagyon magas

lehet

¢ magas a hasznalat sordn. Csak a kezelGpanelt, a fogantydkat,
a kapcsoldkat, az id6zit6 szabalyozégombjait vagy a hémér-
séklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megseériil, azt a gyarténak, annak szervizének

vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély

elkerilése érdekében. (Rogzitett tapkabel a belsejében, de

kicserélhetd)

FIGYELEM! Ne toltson vizet a MAX szint folé vagy a MIN szint

ala.

FIGYELEM! A telepités soran ne helyezze feliiletekre vagy

falak, valaszfalak vagy konyhabUtorok és hasonlék kozelé-

be - kivéve, ha nem égheté anyagbol késziilnek, vagy nem

éghetd hészigeteld anyaggal vannak burkolva, és tartsa be a

tlzvédelmi eldirasokat.

Ne hasznalja a polcokat savas, ligos vagy sos ételek tarola-

sara és feldolgozasara.

Ne helyezzen targyakat a késziilék tetejére. Ne helyezzen

olyan targyakat a késziilék tetejére vagy mellé, amelyeken

nyilt tlzforrasok (pl. gyertyak) vannak. Ne helyezzen vizzel

toltott targyakat (pl. vazékat] a késziilékre vagy annak koze-

[ébe.

Ne hasznaljon kemény eszkozcket az tvegfelllethez. Ne ont-

se a vizet az Uvegfeliletek felé, mert az Uvegfeliletek eltor-

hetnek mikodés kozben.

¢ Hasznélat kozben soha ne takarja le a késziléket. Ez tlizve-
szélyt okozhat.

o Ne toltse tul a polcokat. A maximalis terhelés a ,Miszaki
specifikaciokra” vonatkozik.



Rendeltetésszerii hasznalat

o Eza késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. esetén hasznalhaté, de
nem hasznalhato élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziilék az étel melegen tartdsara szolgal. Minden egyéb
hasznélat a készulék karosodasahoz vagy személyi sérilés-
hez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizardlag a felhasz-
nald felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozdsokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fd részei

(1. bra a 3. oldalon)

1. Uvegfedél vilagitassal

. Kihlzhato tartéoszlopok tvegfedélhez

. GN 1/1 tartély x &

. Osszehajthaté talcavezetdk

. Digitalis hémérséklet-szabalyozd

. Tépkapcsolo

Polc

. Forgo kerekek x 4 (2 zarral)

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.
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Kezelopanel

(2. 4bra a 3. oldalon)
9. Fltés visszajelzd
10. Fel

11. Lefelé

12. Vilagitas BE/KI
13. KESZLET

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 llapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal |épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készlléket.

¢ Hasznélat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

* Régzitse a kerekeket a kivant pozicid rogzitéséhez.

o Allitsa az tvegfedelet a legmagasabb helyzetbe a kihzhato
tartofuratok bedllitdsaval.

 Nyissa ki a csUszotalca polcat, ha sziikséges.

e Zarja el teljesen a lefolydt.

e Toltse fel a viztartalyt a MIN jelzés felett és a MAX jelzés alatt.

1). A hémérséklet beallitasa

¢ A bedllitas izemmadba lépéshez nyomja meg a SET gombot.
Megjelenik a beallitott hdmérséklet.

e Nyomja meg a Fel vagy Le gombot a beallitott hémérséklet
noveléséhez vagy csckkentéséhez.

e A beallitds megerésitéséhez és a kilépéshez nyomja meg is-
mét a SET gombot.

Megjegyzés:

¢ Ha 10 masodpercen belil nem nyom meg semmilyen gom-
bot. Az Ujonnan beéllitott hémérséklet tarolodik.

e Ahémérséklet-beallitas 30 °C és 90 °C kozott van.

2). Vilagitas az livegfedélnél

¢ Nyomja meg a ldmpa BE/KI gombjat a ldmpa BE kapcsola-
sahoz. A lampa kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a BE/KI
jelzéfényt.

3]. Fiités LED visszajelzd

e Fités kozben a LED-jelz6fény folyamatosan vilagit.

e Ahémérséklet elérésekor a LED visszajelz6 kialszik.

e Most mar készen all arra, hogy a GN tartalyt étellel egyutt a
késziilékre tegye melegités céljabol

e M{kddés kdzben rendszeresen ellendrizze a vizszintet. Adjon
hozzd vizet, ha a vizszint a MIN szint alatt van.

¢ A készlilék automatikus tulterhelés-megszakitoval van fel-
szerelve. A késziilék ismételt mikodtetéséhez eldszor hagyja
lehdlni, majd toltse fel tovabbi vizzel

Hasznélat utan

¢ Kapcsolja ki a késziiléket a fokapcsoloval.

e Hlzza ki a késziiléket az elektromos aljzatbol.

* Hagyja leh(ilni a késziiléket és a vizet.

e Eressze le a vizet a viztartalybol a toml6 leengedésével.
Megjegyzés:

A gyartas soran keletkez6 maradvanyok miatt a késziilék enyhe
szagot bocsathat ki. Ez normalis jelenség, és nem jelez semmi-
lyen hibat vagy veszélyt. Gy6z8djon meg arrél, hogy a késziilék
jol szellgzik.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarols, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramitést okozhatnak.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolysolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbGl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.
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Tisztitds

¢ A hitott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

 Rendszeres id6kézonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
tartalyt (lasd a .Csokkentés” cim(i fejezetet]

Alkatrészek | Tisztitas Megjegy-
2és
Minden o Aztassa 10-20 percig meleg, Végiil
tartozék, szappanos vizben. szaritsa
példaul a * Alaposan dblitse le folyd vizzel. | meg jol
tartalyok. az 0sszes
— alkatrészt.

KilsG tveg- | » Tordlje tisztara egy puha ruha-
felliletek val és egy kevés enyhe tisztito-

szerrel. Ugyeljen arra, hogy ne

ker(iljon viz vagy nedvesség a

késziilék belsejébe.
BelsG tiveg- | # Tavolitson el minden ételle-
feluletek rakddast.

o Tordlje tisztara egy puha ruha-

val és egy kevés enyhe tisztitd-

szerrel. Ugyeljen arra, hogy ne

ker(ljon viz vagy nedvesség a

késziilék belsejébe.

Karbantartas

¢ A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készlilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mukddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartdsi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen leh(ilt.

o A késziiléket hlvds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a készliléket miikodés kdzben. Mozgatés kéz-
ben vélassza le a késziléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

 Nagy sulya miatt kiilon6s gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdsakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szogben.

o -

Vizkételenités

o Akésziléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimélis allapotanak megérzése és miikodésé-
nek biztositdsa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendsze-
resen vizkdmentesitse a késziléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatol fliggéen rendszeresen meg kell
ismételnie a kovetkez6 eljarast.

* A vizkémentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld

vizk6oldét.

¢ Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztité ecetet

vizk6oldoként is. A megfeleld keverék biztositasa érdekében

olvassa el a szerhez mellékelt utasitasokat. Tiszta citromlé
vagy ecet tisztitisa esetén az altalénos keverék 1/3 ecetet
vagy citromlevet 2/3 vizhez tartalmaz.

. Ontse az oldatot a késziilékbe a .MIN" szint félé.

Melegitse az oldatot maximalis hdmérsékleten 15 percig.

. Vérjon, amig az oldat fellazitja a lerakodast.

Finoman és dvatosan dorzsélje be puha sortéj kefével.

Eressze le a szennyezett vizet.

Ismételje meg az 1-5. épést, amig a lerakddas el nem td-

nik.

. Az oldatot szaraz ruhaval tordlje le.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot (ha
van), és 6blitse le a kazant tiszta vizzel, amig az ize és szaga
teljesen el nem tadnik.

9. Most Ujra hasznalhatja a késziléket.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a késziilék rend-

szeres vizk6mentesitésének elmulasztasa a készilék csckkent

mikédéséhez vagy meghibasodasahoz vezet.
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Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatéhoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

Amikor az elekt- e Termikus Forduljon a

romos halézathoz kikapcsolas szallitohoz.

csatlakozik, a hé- aktivalva

mérséklet beallitdsa

megtortént, és az o Afiitdelem

aramellatas jelzofé- Kisgelt

nye vildgitani kezd. ’

Akésziilék azonban

nem melegszik fel.

Ha az elektromos o Ajelzéfény

halozathoz csatlako- meghibasodott.

zik, a hémérséklet

beallitdsa megtor-

tént. A készuilék

felmelegszik, de a

jelz6fény nem vilagit.

Sem a bekapcso- o Ahalézati Ellendrizze a

ls-visszajelz6, sem csatlakozo- csatlakozast, és

a fltdelemek nem dugd nincs gy6z6djon meg

melegszenek fel megfelelden arrol, hogy az dsz-
csatlakoztatva | szes csatlakozas
az elektromos | megfelelden van
aljzathoz csatlakoztatva.




Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ei méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaiiTe Leil nocibHMK KopuUcTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy yeary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPMCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* BUKOpUCTOBYITE Npunag Nnie 3a Npru3HayeHHs M, Sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

BnpobHuk He Hece BinoBsigansHocTi 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO eKCTITyaTaLliElo Ta HEMPaBUAbHAM
BUKOPUCTAHHAM.

A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecsi peMOHTyBaTV Npunag camo-
CTiliHo. He 3aHypioliTe enekTpuyHi YacTiHu npunady y Bogy abo
IHLI pigyHK. Hikonu He TprMaliTe npunag, nig, NPOTOYHOK BOZOM.
HIKOJIN HE BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOOKEHWUMA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsaiiTe enekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHyp
Ha HafBHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS B efHaliTe
npunag Bi4 fXepena xusneHHs. byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLie NOCTa4anbH1KoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMy.

MONEPEMKEHHA! Mig yac posMilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XWBEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOLUKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIIOYEHHS.
NOMNEPEIXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AIL, NpU-
nag NifKNI0YaETsCs 40 eNeKTpoMepexi.

NONEPEMXKEHHA! 3ABXAW BumMukaiite npunag, nepuw Hix
Bif'€fiHyBaTV MOTO Bifj €1eKTPOMepexi, YNLLEHHS, 0bcayroBy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.

Migknioyalite Nprnag [o enekTpuyHol po3eTkn AuLLe 3a 4ono-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npunagy.
He Topkaiiteca BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMN
abo Bonorumu pykamu.

TpuMaliTe Npunag Ta enekTpUUHy BUKY/3 €fHanHs nogani sig
BOAV Ta IHLWNX PiAUH. FKLLO Npunag noTpanue y BoAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€4HaHHS 3 IXepPenoM XuBneHHs. He BukopucTo-
ByliTe Npunag, AOKW MOTO He MepeBipuTb cepTUdiKoBaHMiA
cneujanict. HefoTprMaHHs Lux iHCTPYKLIN npussene fo pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYIOTb XNTTIO.

Mig'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NErKofoCTynHOI enek-
TPUYHOT po3eTki, Lwob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
Najy pasi BAHUKHEHHS Haf3BUYaliHoi cuTyaLlil.
[NepekoHaliTecs, WO LWHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
UMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKpPUTOro
BOTHI0. HiKoNW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUNKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

He BcTaBnqiiTe npefMeTyt B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag be3 Harnagy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLwo.

Llei npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cobU 3 0BMEXEHUMM
i3nYHUMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3iBHOCTAMM abo
0C00M 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Llei npunag 3a XoaHWX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNI0UEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micli.

Hikonu He BuKopyCTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYalTbCH Pa3oM i3 NpuUagoM
abo pekomeH[0BaHI BUPOBHMKOM. SAKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y beaneLi KOpMCTyBaya Ta NOLIKO-
auTn npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Lieit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

He ctaste npunag Ha HarpisanbHuii 06'exT (BeH3nH, enek-
TPWYHa NANTa, BYrifibHa NAKTE TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NpeaMeTiB.

He BuKkopucToByiiTe Npunag nobausy BiAKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebesneynnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

IMpunag He MOXHA BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAK.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOJO NPUAaAY AN BEHTUNALLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOpU Ha

npunagi BiibHAMK Bif, NepeLlKos.
s @




CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku

. YBATA! PU3UKW BYPU! TAPAYI CYOEMCU! Temne-
paTypa [OCTYMHUX NOBEPXOHb MOXe ByTn Ayxe BUCO-

Koto

® BUCOKMIA Mif, Yac BUKOPUCTAHHS. TOPKHITbCA Auwwe naHesi

KepyBaHHs, Py4oK, NepemMmnkayis, py4ok kepyBaHHs TaiMepom

abo py4yok KepyBaHHsi TeMnepaTyporo.

Akuio kabenb XMBAEHHS MOWKOMXKEHWI, MO0 MOBUHEH 3a-

MIHWTU BUPOBHUK, Moro cepBicHa ciyxba abo iHwWi kBanidi-

KoBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesnekn. (PikcosaHmin WHyp

XUBNEHHS BCEPEAVHI, ane 0ro MoXHa 3aMiHnTK)

YBATA! He Hanusaiite Bogy Buie MAKC. piHs abo Huxuye

MIH piBHs.

MONEPEMKEHHA! MMig yac ycTaHOBKM He CTaBTe Ha NOBEPXHI

abo 6ins cTiH, neperopofiok abo KyxoHHNX MebAiB TOLLO, AKLLO

BOHW He BUrOTOBJIEHI 3 HEropioyoro Matepiany abo He 3arops-

I0TbCS 3 HErOPIOYUM TEMN0I30AALIRHUM MaTepianoM, a Takox

3BEPHITb yBary Ha NpaBmna NpPOTUNOXEXHOT beneku.

He BukopucToByiiTe nonui ans 36epiraHHs Ta 06pobku Kuc-

JINX, NYXHUX abo CONOHMX NPOAYKTIB.

He crasTe npegmet Ha npunag. He cTasTe npeamety 3 Big-

KpUTUMI Ixepenami noxexi (Hanpuknag, caiukv) 3sepxy abo

nopyy i3 npunagom. He knagits Ha npunag abo nobnnsy Heoro

npeaMeTy, HamoBHeHi BoZolo (Hanpuknag, sasn).

He BukopucToByitTe TBepae Npunapns AS HaHECEHHs Ha

CKNHY noBepxHio. He 3n1BaiiTe Body B HaMpsMKy CKASIHUX

NoBEepXOHb, D0 CKASIHI NOBEPXHI MOXYTb TPICHYTM MNif, Yac po-

botn.

Hikonu He HakpwBaiiTe npunag Mig yac BuKopucTaHHs. Lle

MOXE NMPU3BECTU [0 MOXEXI.

e He nepesaHTaxyiite nonuui. MakcumanbHe 3aBaHTaXeHHs

BIHOCUTHCA 40 «TeXHiYHi XxapakTepucTuku».

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHayeHuin s KOMEpLINHOro 3acTOCYBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifianbHi, NikapHax i komep-
LiHMX NISNPUEMCTBAX, TaknX SK NekapHi, M'cHi ¢pi Towwo,
ane He Ans NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA Xi.

e [lpunag npusHaveHnit Aas NiGTPUMaHHA CTpaBu Temnoto.
Bynb-sike iHLWe BMKOPUCTAHHS MOXe MpU3BECTW A0 MOLLKO-
IXEHHs npunagdy abo TpasM.

 Bukopuctatts npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpPUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIfAMOBIAANBHICTL 3@ HEHaNexHe BYKOPU-
CTaHHSs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHsA

Lleit npunap Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWiA 10 3aXMCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE PU3NK
ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM 3@ PaxyHOK HaZaHHs nposogy
BUTOKY /15 €1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHwit kabenem XnuBneHHs 3 BUKOI 3a3eM-
JIeHHst ab0 eNeKkTpUYHIMY 3 eHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€[lHaHHS NOBWHHI BYTN HanexHUM YUHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

o -

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. CknsiHa KpULLKa 3 OCBITAEHHAM

Po3cyBHi onopHi nontocy ans CKNIHOT KpULLKYM

Koweitrep GN 1/1 x 4

HanpaBHuku noTka Ans cknafaHHs

Lindposnit KoHTponep Temnepatypu

[Mepemukay XnBneHHs

Monuug

MosopoTHi koneca x 4 (2 i3 3amkom)

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHuka 3acTocoByeTbCs [0 BCIX
nepeniyeHnx eNemMeHTIB, AKLLO He 3a3HaYeHo iHwWwe. 30BHIWHIN
BUMNSL MOXE BIAPI3HATUCS Bif, 306paxkeHux 306paxeHs.

e A A e

MaHenb KepyBaHHS
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

9. IHAvKaTOp HarpiBaHHs
10. Bropy

11. Yrns

12. Caitno YBIMK./BUMK.
13. HAJTALLTYBAHHSA

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

* 3HIMiTb yCI0 3aXVCHY YNaKOBKY Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiiTecs, WO NPUCTPIN Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHol abo MolKofXeHo! [oCTaBku

HerailHo 3BepHITBCS [0 NocTayanbHMKa. Y LbOMy BUNafKy He

BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPINA.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOYNCTIT akcecyapy Ta npunag (aus.

==> OYnLerHs Ta Jornaa).

[NepekoHaliTecs, O NPUAAL NOBHICTIO CYXWNA.

MocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTasbHY, CTilKy Ta XapocTiiAky no-

BepxHIo, beaneyry ana bpusok Boau.

3bepiraiiTe ynakoBky, SKWO BN NnaHyeTe 3bepiraTvt Bal npu-

nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitTe nocibHKK KopucTyBaya ANs NOAANBLLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3an1Lku Npuaag Moxe Brnycka-

TM NlerkuiA 3anax Mif Yac nepluyx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedekT abo Hebesneky.

[TepekoHariTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTPYKUii 3 excnnyaTauii

* 3abnokyiiTe Koneca, WwWob 3adikcyaTn bakaHe NONOKEHHS.

e [TepeMicTiTb CKNSHY KPULLKY B HAMBWLLE NOSOXEHHS, CKOpUTy-
BaBLUM PO3CYBHI ONOPHI OTBOPY.

* 3a HeoDXiAHOCTI PO3KNaAiTh NONNYKY NOTKA s 3CYBY.

o [ToBHiCTIO 3aKpuiiTe fpeHax.

¢ HanoBHITb KOHTENHEp AN BOAW BULLEe No3Haukn MIH Ta Hux-
e nosHaykn MAKC.

1). HanawTyBaHHs TeMnepatypu

e HatncHite SET, w06 yBiliTM B pexwuM HanawTysaHHs. Bigo-
DpaxkaeTbcs BCTaHOBMIEHA TeMMepaTypa.

e HatncHiTb kHonky Bropy abo BHus, wob 36inbwwnty abo 3meH-
LUNTW BCTAHOBJIEHY TEMMepaTypy.

e HatucHite SET e pas, Wob NiaTBEpAUTU HaNalTyBaHHs Ta
BUITK 3 CUCTEMU.

[MpumiTka:

o Akwo npotarom 10 cekyHA He HATUCHYTO XOAHOT KHonkK. Byae
3bepexeHa 3afiaHa TeMnepatypa.



o [liana3oH HanawTyBaHHs Temnepatypu — Big 30 °C go 90 °C.

2). OCBITNEHHS Ha CKASIHOMY YOXJi

* HatucHits kronky YBIMK./BUMK. csitna, wjob ysiMkHyTH CBIT-
10. HatucHits kHonky YBIMK./BMMK. namnoukn we pas, wob
BUMKHYTY CBIT/O.

3). CeiTnonioAHWit iHaMKaTop Harpisy

o [lin 4ac HarpiBaHHa CBITNOAIOAHWA HAWKATOP MNOCTINHO
CBITUTBCA.

o [licns LOCATHEHHs TemnepaTypu CBITAOLIOAHWUI iHANKATOP
3racae.

o Tenep BiH roToBuit cTaBUTK KoHTelHep GN 3 Xketo Ha npunag
LS NifirpiBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiiTe piBeHb Boau nif Yac pobotu. logaii-
Te BOZly, SIKLLO piBeHb BoAM HUXue piBHA MIN.

o Lleit npunaf ocHalLeHWi aBTOMATUYHNM BUMMKaYeM nepe-
BaHTaxeHHs. LLlob npunag 3HoBy npaliiosas, cnoyatky gaiite
110My OXONIOHYTH, @ NOTIM HAMOBHITb 10r0 L0AATKOBOK BOAOK

Micns BUKopuCTaHHA

© BYIMKHITb Npunag 3a ,ONOMOrolo nepeMukaya XuBneHHs.

* Bin'eqHaiTe npunag Bif enekTpUYHoOl po3eTku.

o [laiiTe npunagy Ta BOAi OXONOHYTH.

 3nniiTe Boy 3 pesepByapa AN BOAM, 3AUBLLN LWNAHT.
Mpumitka:

Yepes BMPOOHMYI 3aNNLWKM NPUNAZA MOXe BUAINATU HE3HAYHMI
3anax. Lle HopManbHo i He BKkasye Ha byab-akuit fedekt abo
Hebe3neky. [epekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBiTpIOETLCS.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

¢ YBATA! 3aBxan Bigkitouaiite npunag Bif AXepena XueneH-
HSl Ta OXOMOfXKyITe ioro nepeg 3bepiraHHsM, OYLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHaM.

He BukopucToByiiTe cTpyMiHb Boau abo napoouuiiysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXalTe NpuUAag Nnif BOAY, OCKiNbKK fAeTani
MOXYTb CTaTW BOMOTWMM, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

* JKWLO NpUNag He 3HaXOANUTLCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BMJIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebeaneyHol cuTyauil.

3anuwkn i caif perynspHo YUCTATY Ta BUAANSTH 3 Npuagy.
AKWO NpWaad He OYMLLYETLCH HANeXHUM YWMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1070 TEPMiH CY>XOM Ta MOXe Npn3BecTy o HebeaneyHmnx
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

© OYuCTiITb OXONMOKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raH4ipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUTTBHIM PO3YUHOM.

® 3 MipKyBaHb ririeHn Npunag ciif o4uLLyBaTH 40 Ta nichs Bu-
KOpUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMU KOMMOHEHTAMMU.

 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHwWi pignHu.

© Hikonn He BUKOPMCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLIEHHS,
abpasusHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BMKopWUCTOBYIATE ANS UMLIEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-aKki rocTpi Yu 3arocTperi npeameTu. He
BUKOpYMCTOBYIMTE BEeH31H abo po3yMHHMKM!

o XopgHi AeTani He MOXHa MUTU B NOCYLOMUIHIN MaLUWHI.

® PerynsipHo o4uLlyiiTe Ta O4WLLyWTe KOHTEWHep BIf Hakumy
(amB. po3pin «BunaneHs Hakuny»)

Yactuhn Ak ynctuTy 3aysa-
KEHHS

Yei akcecy- * 3amouiTb y Tennilt MunbHii Bodi | Hapewwri
apu, Taki Ak npuban3Ho Ha 10-20 xBunuH. nobpe
KOHTeliHe- o PeTenbHO npomuiiTe nig npo- BUCYLLITH
pu . TOYHOIO BO/0H0. yci fetani.
30BHiLLHI ¢ [TpoTpITh M'SIKOI0 TKaHWHOIO 3
CKNSHI HeBENMKOIO KiNIbKICTIO M'AKOT0
noBepXHi Mutoyoro 3acoby. [epekoraiite-

€9, Lo BCepeayHi Npunagy He

notpanuna Boga abo onora.
BHyTpiLuHi * Bupanite 3anmwki ixi.
CKNAHI ¢ [TpoTpITh M'SIKOI0 TKaHWHOIO 3
noBepXHi HeBENVKOIO KINIbKICTIO M'AKOT0

MutoYoro 3acoby. [epekoraiite-

Cs1, L0 BCePeAHI Npunagy He

noTpanuna Boga abo Bosnora.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
03HMX HeLlaCHWUX BUNaKIB.

o AKILO BYM NOMITVAM, WO NPUNAZ HE NPALIoE HANEXHUM Y-
HOM abo BMHMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYabHUKA.

 Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBATUCS CrewianizoBaH1Mu Ta yrnoBHoBaxe-
HUMK paxiBLaMM abo pekomeHL0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

e 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

* Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTH, ocKinbku Le
MOXe MOLIKOAUTY HOTO.

¢ He nepewiluyiite npunag nig vac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl €jHaliTe Mpunag Bif [Xepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe 0ro BHU3Y.

¢ OcobnuBy yBary cnif npUAINSTY NepemilleHHio abo TpaHcnop-
TyBaHHIO MalKHKU Yepes ii Bary. 3 npuHaiMHi 2 ocobamu abo
3 BMKOPUCTaHHSM MobinbHoi cTitiku. [loBinbHo, obepexHo
nepeMmiLLyinTe MaLUWHY Ta HIKONW He HaxuasiTe i BinbLue Hix
Ha 45°.

BupanexHs Hakuny

e Llelt npunag cnif 4acTo YNCTUTK Ta OYMLLYBATW Bif HaKUMY.
LLlo6 nigTpumyBaTH Leit Npynag y onTUManbHoMy CTaHi Ta 3a-
Be3neyunTn ihoro poboTy, Ayxe BaXAMNBO perynsipHo o4uLLyBa-
T iA0ro Bif, Hakuny. 3anexHo Bif, KOPCTKOCTI BOAK Ta YacToTh
BUKOPUCTaHHS, HEODXiAHO PerynsipHO NOBTOPIOBATU HACTYMHY
npouenypy.

[lns BuoaneHHs Hakuny BUKOPWUCTOBYITE 3acib ANs BUAANEH-
HS HaKuMMy, KU NIAXOAUTS ANS Npunagy.

By Takox MoxeTe BMKOPUCTOBYBATW YWCTUI TUMOHHWIA CiK,
JIMMOHHY KMCNOTY abo YnCTA4MiA oLeT sk 3acib ans BuganeH-
Ha Hakuny. LLob 3abe3neyntn HanexHy cymiw, npounTalite
IHCTPYKLi, L0 NocTayaloTbcs pasom i3 3acobom. [insg ynctoro
JIMMOHHOTO COKY abo 4MCTAYOro OUTY 3araibHa CyMill HaHo-
cuTbest 1/3 unctauoro outy abo niMMoHHOrO coky Ha 2/3 Boau.
1. HanwiiTe po3yunH y npunag sute pisHs «MIN».

2. HarpigaliTe po3umH Npy MakcUManbHiil TeMnepaTypi NpoTs-

rom 15 XBUAuH.
= @




3ayekaliTe, NOKW PO3UNH OCAAONTL HAKOMYEHHS.

Jlerko Ta 0bepexHo NOTPIT LLITKOIO 3 M'AKMMU LLETUHKAMMU.

3nuiite bpyaHy Bogy.

MosToploiite kpoku 1-5, foku HakonuueHHs He byne Buaa-

neHo.

BuTpith po3umH cyxoto TkaHUHOW.

8. [ig yac 3n1BaHHs bpyaHOT BOAW 3anuUTe KpaH BiAKPUTUAM
(K140 3acToCOBHO) Ta NpomuiiTe Boitnep YUCTOIO BOAOI A0
MOBHOIO 3HNKHEHHS CMaky Ta 3amnaxy.

9. Tenep MOXHa 3HOBY KOPWUCTYBATUCA NPUNALOM.

MPUMITKA! lapaHTis BTpauaeTbes, SKL0 He3AaTHICTb perynsp-

HO OYMLLYBATY Bif}, HAKMMY NPU3BOANTL [0 NOTIpLIEHHS QYHKLiO-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

oo W

~

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

FKLLO Npunag He NpaLioe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. FKLlo BU Bce
lje He MOXETe BUPILUMTY NpobneMy, 3BepHITbCA [0 NocTavanb-
HWKa nocsyr/nocTayansHyka Nocayr.

[Tpobnemu

Moxnusa npu4nHa

Moxnuse pIleHHA

Mpw nigK0YeHHi

¢ AKTNBOBaHO

3BepHiTbC A0

[0 eneKkTpoMepexi Tennosuii BUpI3 nocTayabHm1Ka.
BCTaHOBMOETbCA

piBeHb Temnepa-

Typv Ta 3aropa-  HarpisanbHuit

€TbCA IHANKATOP efIeMeHT cnanio-

XUBNEHHS. eThes.

Ane npunag He

HarpiBaeTbes.

Mpw nigknioyeHni | o IHankatop

110 eN1eKTpoMepexi HecrpasHi.

BCTAHOBJIOETHCS

piBeHb TeMne-

patypw. Mpunag,

HarpiBaeTbCs,

ane iHpukaTop He

CBITUTLCH.

Hi ingnkaTop  Bunka xusnen- Mepesipte
XWBNEHHS, HI HS Nig eaHaHa NiAKNI0YEHHS Ta
HarpiBanbHi HenpaBuabHO nepekoHarirecs,
eneMeHTH He 110 eN1eKTpUYHOI 140 BCI 3'€fjHAHHS
HarpiBaioTbes po3eTky npaBuIbHO Niged-

HaHo.

FapaHTis

Bynb-ski fedekty, Lo BNAMBaOTL Ha YHKLIOHANLHICTE Npu-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMM NPOTArOM OHOMO POKY MiCAS No-
KynKku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol He3koWTOBHOrO
peMOHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, LLO NpUNaj, BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMNOBIAHO L0 IHCTPYKLIM, @ Takox He DyB
310BXNBaHUIN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fkwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A | Konv BiH Oy npuabanwni, i
[LofaiiTe NiTBepAXKEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeuTaHLio).
BignosigHo A0 HALOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobku npoayKLil
MW 3anuLaeMo 3a cobot NpaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
puCTVKM BUPODBY, ynakoBKK Ta AoKyMeHTaLii be3 nonepefHboro
NOBIAOMNEHHS.

“ploé

YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[lpu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHA YTWUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIX0ZiB, Nepefaoyn 10ro NpU3HaYeHoOMy MyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BiAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.
* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.
OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.
ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.
HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.
HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.
HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.
Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.
Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade Vi
niiskete katega.
Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.
Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.
o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-



metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi ptiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur véib olla véga

» Kasutamise ajal korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kde-
pidemeid, luliteid, taimeri juhtnuppe véi temperatuuri juht-
nuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud. (Fikseeritud toitejuhe sees, kuid selle saab
asendada)

o TAHELEPANU! Arge taitke vett (le MAX-taseme voi alla
MIN-taseme.

¢ HOIATUS! Paigaldamise ajal arge asetage pindadele ega
seinte, vaheseinte voi kddgimadobli jms ldhedale - valja arva-
tud juhul, kui need on valmistatud mittepdlevast materjalist
voi kaetud mittepdleva soojust isoleeriva materjaliga ja poc-
rake tahelepanu tuleohutuse eeskirjadele.

« Arge kasutage riiulid happelise, leeliselise vdi soolase toidu
sdilitamiseks ja tootlemiseks.

* Arge asetage esemeid seadme peale. Arge asetage seadme
peale ega korvale esemeid, mille avatud tuleallikad (nt kiitin-
lad) on avatud. Arge asetage seadmele ega selle [3hedale
veega taidetud esemeid (nt vaasid).

o Arge kasutage klaaspinna tabamiseks kévasid ndusid. Arge
valage vett klaaspindade poole, klaaspinnad véivad t6o ajal
puruneda.

* Arge kunagi katke seadet kasutamise ajal. See véib pdhjus-
tada tuleohtu.

* Arge koormake riiulid tile. Maksimaalne koormus viitab ..teh-
nilistele spetsifikatsioonidele”.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

 Seade on ette nahtud toidu soojana hoidmiseks. Mis tahes
muu kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada ke-
havigastusi.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(69gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapaasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1tk 3)

1. Klaasist kate valgustusega

Pikendatavad tugipostid klaaskattele

GN 1/1 mahuti x 4

Kokkupandavad alusejuhikud

Digitaalne temperatuurikontroller

Toiteldliti

riiul

8. Podratavad rattad x 4 (2 lukuga)

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigile loetletud toodetele,
kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illustrat-
sioonidest erineda.
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Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

9. Soojenduse indikaator
10. Ules

11. Alla

12. Valgus SISSE/VALJA
13. SET

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

 Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.
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MARKUS! Tootmisjaakide téttu vaib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

¢ Lukustage rattad soovitud asendi fikseerimiseks.

e Seadke klaaskate korgeimasse asendisse, reguleerides pi-
kendatavaid tugiavasid.

* Vajaduse korral avage liugaluse riiul.

e Sulgege tlihjendusava taielikult.

o Taitke veemahuti MIN-margi kohal ja alla MAX-margi.

1). Temperatuuri seadmine

e SeadereZiimi sisenemiseks vajutage nuppu SET. Kuvatakse
valitud temperatuur.

e Valitud temperatuuri suurendamiseks voi vahendamiseks va-
jutage dles voi alla.

e Seade kinnitamiseks ja valjumiseks vajutage uuesti SET-nup-
pu.

Markus:

* Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata {ihtegi nuppu. Asja seatud
temperatuur salvestatakse.

¢ Temperatuuri seade on vahemikus 30 °C kuni 90 °C.

2). Valgustus klaaskattel
* Vajutage tuld SISSE/VALJA, et lilitada tuli SISSE. Vajutage
uuesti tuld SISSE/VALJA, et tuli VALJA lilitada.

3). Soojenduse LED-indikaator

o Kuumutamise ajal sittib pidevalt LED-indikaator.

e Kui temperatuur on saavutatud, kustub LED-indikaator.

¢ Nild on valmis panema GN mahuti koos toiduga seadmele
soojendamiseks

 Kontrollige veetaset t66 ajal regulaarselt. Lisage vett, kui
veetase on alla MIN-taseme.

* See seade on varustatud automaatse ilekoormuse kaitselili-
tiga. Seadme uuesti tdéle panemiseks laske seadmel esmalt
maha jahtuda, seejarel taitke tdiendava veega

Pérast kasutamist

e Lilitage seade toiteliliti abil valja.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e | aske seadmel ja veel maha jahtuda.

¢ Tiihjendage veepaak veest, tiihjendades voolikut.

Markus:

Tootmisjadkide tottu voib seade tekitada kerget l6hna. See on
normaalne ega viita defektile ega ohule. Veenduge, et seade on
hasti ventileeritud.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
tihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.
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Puhastamine

» Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pdhjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Puhastage ja dedukteerige mahutit korraparaste ajavahemi-
ke jarel (vt jaotist . Kesktamine”)

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvi- e Leotage soojas seebivees Kuivatage
kud, naiteks umbes 10 kuni 20 minutit. lopuks koik
konteinerid . | e Loputage pdhjalikult voolava osad kor-

vee all. ralikult.
Valised ¢ Piihkige pehme lapi ja vahese
klaaspinnad ornatoimelise pesuainega

puhtaks. Veenduge, et seadme

sisse ei satu vett ega niiskust.
Sisemised  Eemaldage toidujddgid.
klaaspinnad | e Puhkige pehme lapi ja vahese

ornatoimelise pesuainega

puhtaks. Veenduge, et seadme

sisse el satu vett ega niiskust.

Hooldus

* Kontrollige seadme t86d regulaarselt, et véltida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult véi on probleem, lope-
tage selle kasutamine, lulitage see valja ja pédrduge tarnija
poole.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad (&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet tsdtamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage (le 45°.

Deskaleerimine

¢ Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vadhendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sdilitamiseks ja selle t66
tagamiseks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.

* Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks.

o \oite kasutada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi pu-



hastusaadikat katlakivieemaldina. Oige segu tagamiseks
lugege ainega kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla
voi &adika puhastamiseks kehtib Gldine sequ 1/3 &adika voi
sidrunimahla puhastamiseks 2/3 vee kohta.
Valage lahus seadmesse Ule ,MIN" taseme.
Kuumutage lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.
Oodake, kuni lahus l6dvendab kogunemist.
Hooruge kergelt ja 6rnalt pehmete harjastega harjaga.
Tuhjendage maardunud vesi.
Korrake samme 1-5, kuni kogunemine on eemaldatud.
Lahuse eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.
Kui tuhjendate maardunud vett, jatke kraan lahti (kui see
on kohaldatav] ja loputage katla puhta veega, kuni maitse ja
[6hn on taielikult kadunud.
9. Nild saate seadet uuesti kasutada.
MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise
ebadnnestumine vahendab seadme toimimist véi rikkeid.
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Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Voimalik
lahendus

Probleemid Voimalik pohjus

\Gtke Uhendust
tarnijaga.

Elektritoiteallikaga
ihendamisel seatakse
temperatuuritase

ja toiteindikaator
stttib. Kuid seade ei
kuumene.

o Termiline valja-
Llitus on sisse
lulitatud

¢ Kiitteelement
on [abi polenud.

Elektritoiteallikaga
ihendamisel on tem-
peratuuritase seatud.
Seade kuumeneb,
kuid lambi indikaator
el sitti.

o Margutuli on
defektne.

Toiteindikaator ei sitti
ega kitteelemendid

* Toitepistik ei
ole korralikult

Kontrollige Uhen-
dust ja veenduge,

kuumenevad pistikupesaga et koik ihen-
ihendatud dused on digesti
ihendatud.
Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< __—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-

mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-

kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi

kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke tGhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevdtu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa dden.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

¢ Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
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savienoju-




sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira varétu bat loti

* augstu lietoSanas laika. Pieskarieties tikai vadibas panelim,
rokturiem, sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai tem-
peratiras vadibas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma. (Fikséts barosanas vads iek3puseé, bet to
var nomainit]

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena vai zem MIN
limena.

« BRIDINAJUMS! Uzstadisanas laika nenovietojiet uz virsmam
vai pie sienam, starpsienam vai virtuves mébelém un tamli-
dzigi, ja vien tie nav izgatavoti no neuzliesmojosa materiala
vai parklati ar neuzliesmojosu siltumizolacijas materialu, un
pievérsiet uzmanibu ugunsdrosibas noteikumiem.

¢ Neizmantojiet plauktus skabas, sarmainas vai salas partikas
uzglabasanai un parstradei.

» Nenovietojiet priekSmetus uz ierices. Nenovietojiet uz ierices
vai tas tuvuma priekSmetus ar atvértiem aizdegSanas avo-
tiem [pieméram, sveces). Nenovietojiet ar Gdeni piepilditus
priekSmetus (pieméram, vazes) uz ierices vai tas tuvuma.

* Nelietojiet cietos piederumus, lai atsistos pret stikla virsmu.
Nelejiet Gdeni stikla virsmu virziena, jo stikla virsmas darbi-
bas laika var saplist.

¢ Nekada gadijuma neparklajiet ierici lietoSanas laika. Tas var
izraistt aizdegSanas risku.

* Neparslogojiet plauktus. Maksimala slodze attiecas uz "Teh-
niskam specifikacijam”.

Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maiznicas, galas ceptuvés utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.
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e lerice ir paredzéta édiena siltuma uzturésanai. Jebkada cita
izmantoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zemeéjuma iertkosana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Stikla vaks ar apgaismojumu

Izbidami atbalsta stabi stikla parsegam

. GN1/1 konteiners x 4

. Salokamas paplates vadotnes

Digitalais temperatras kontrolieris

Barosanas slédzis

Plaukts

. Grozamie riteni x 4 (2 ar blokétaju)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Vadibas panelis

(2. attéls 3. lpp.]

9. Sildisanas indikators
10. Uz augsu

11. Uz leju

12. Gaismas IESL./IZSL.
13. KOMPLEKTS

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

* Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dél ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* Nofikséjiet ritenus, lai fiksétu velamo poziciju.

o Parvietojiet stikla parsequ augstakaja pozicija, noregulgjot
izbidamas atbalsta atveres.

* Ja nepiecieSams, atlokiet slidoSo paplates plauktu.



* Pilniba aizveriet noteku.
* Piepildiet Gdens tvertni virs MIN atzimes un zem MAX atzimes.

1). Temperatiras iestatisana

 Nospiediet SET, lai parietu uz iestatijumu rezZimu. Tiek para-
dita iestatita temperatira.

* Nospiediet uz augsu vai uz leju, lai palielinatu vai samazinatu
iestatito temperatdru.

* Nospiediet SET vélreiz, lai apstiprinatu iestatijumu un izietu.

Piezime:

¢ Ja 10 sekunzu laika netiek nospiesta neviena poga. Tiks sa-
glabata tikko iestatita temperatira.

* Temperatiras iestatijums svarstas no 30 °C lidz 90 °C.

2). Apgaismojums uz stikla parsega

* Nospiediet gaismas IESL./IZSL., lai ieslégtu gaismas signa-
lu. Lai izslegtu apgaismojumu, veélreiz nospiediet taustinu
leslégt/izs|égt.

3). Apkures LED indikators

 Apkures laika LED indikators pastavigi iedegsies.

¢ Kad temperatira ir sasniegta, LED indikators nodziest.

* Tagad tas ir gatavs novietot GN trauku ar &dienu uz ierices
sasilSanai

o Darbibas laika regulari parbaudiet ddens limeni. Pievienojiet
tdeni, ja ddens limenis ir zem MIN limena.

« Sijerice ir aprikota ar automatisko parslodzes jaudas slédzi.
Lai ierice atkal darbotos, vispirms laujiet tai atdzist, péc tam
uzpildiet ar papildu ddeni

Péc lietosanas

* |zslédziet ierici, izmantojot stravas slédzi.

o Atvienojiet ierici no elektrotikla.

* |_aujiet iericei un tdenim atdzist.

o |ztukSojiet Gdeni no Gdens tvertnes, iztecinot Slateni.
Piezime:

RaZosanas atlieku dél ierice var izdalit nelielu smaku. Tas ir
normali un neuzrada nekadus defektus vai apdraudé&umus.
Parliecinieties, ka ierice ir labi ventiléta.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabasanas, tiriéanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situaciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto arejo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai

neizmantojiet terauda vati, metala piederumus vai asus vai

smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

* Requlari tiriet un atkalkojiet tvertni (skatiet nodalu "Atkalko-
sana’)

Dalas Ka tirit Piezime
Visi o lemérciet silta ziepjudeni ap- Beidzot
piederumi, méram 10 idz 20 mindtes. labi noza-
pieméram, * Rpigi noskalojiet zem tekosa vEjiet visas
konteineri . udens. dalas.
Argjas stikla |  Noslaukiet ar mikstu dranu un
virsmas nedaudz maigu mazgasanas [i-
dzekli. Parliecinieties, ka iericé
neiekllst Gdens vai mitrums.
Interjera * [znemiet visas partikas
stikla atliekas.
virsmas « Noslaukiet ar mikstu dranu un
nedaudz maigu mazgasanas li-
dzekli. Parliecinieties, ka iericé
neieklUst Gdens vai mitrums.
Apkope
* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
zeétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Véro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu lénam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Atkalkosana

o Siierice biezi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici opti-

mala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi requlari

atkalkot ierici. Atkarba no TGdens cietibas un lietoSanas bie-

zuma jums regulari jaatkarto $ada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas Ui-

dzekli.

Ka atkalkosanas lidzekli var izmantot ari tiru citronu sulu,

citronskabi vai tirisanas etiki. Lai nodroSinatu pareizu mai-

sijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Tirai

citrona sulai vai etika tiriSanai visparéjais maisijums uz 2/3

dens uzklaj 1/3 tirisanas etika vai citrona sulas.

1. lelejiet Skidumu iericé virs ,MIN" limena.

2. Uzkarsgjiet Skidumu lidz maksimalajai temperattrai 15
mindtes.

3. Pagaidiet, lai Skidums atbrivotu uzkrasanos.

4. Viegli un maigi berzgjiet ar suku ar mikstiem sariem.
Iztuksojiet netiro Gdeni.
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6. Atkartojiet 1.-5. darbibu, lidz ir nonemta uzkrasanas.

7. lzmantojiet sausu dranu, lai noslaucitu skidumu.

8. Izsikngjot netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu (ja pieméro-
jams) un noskalojiet katlu ar tiru Gdeni, lidz garsa un smar-
Za ir pilniba izzudusi.

9. Tagad jus varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja atkalko%ana requlari izraisa

ierices darbibas traucéjumus vai darbibas traucéjumus.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet talak esoso tabulu,
lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat prob-
[emu, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzéju.

Problémas lespgjamais lespgjamais
iemesls risindjums
Kad tas ir pievienots o Termiska Sazinieties ar
elektrotiklam, tiek izslégsanas piegadataju.
iestatits temperatiras aktivizeta
[imenis un iedegas
barosanas indikators. | * Sildelements ir
TaCu ierice neuzsilst. izdegis.
Kad tas ir pievienots ¢ Indikatora lam-
elektrotiklam, tiek pina ir bojata.
iestatits tempera-
tiras limenis. lerice
uzkarst, bet neiedegas
lampas indikators.
Ne iedegas jaudas  Barosanas kon- | Parbaudiet
indikators, ne sildele- taktdaksa nav savienojumu un
menti uzsilst pareizi pievie- parliecinieties,
nota elektribas | ka visi savieno-
kontaktligzdai jumi ir pareizi
pievienoti.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atsevika savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. Razotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

&j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bdu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* NeuZzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNUY RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Prieinamu pavirsiy temperattra gali bati labai
¢ Aukstas naudojimo metu. Palieskite tik valdymo skydelj, ran-
kenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba tempe-
ratlros valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezZiGros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

¢ Démesys! Nepilkite vandens virs MAX arba Zemiau MIN lygio.

* JSPEJIMAS! Montavimo metu nedékite ant pavirsiy ar $alia
sienu, pertvary ar virtuvés baldu ir pan., nebent jie yra paga-
minti i$ nedegios medziagos arba padengti nedegia Silumai
izoliuojancia medziaga, ir atkreipkite démesj j priesgaisrinés
apsaugos taisykles.

¢ Nenaudokite lentyny rdgstiniams, Sarminiams ar sdrus
maisto produktams laikyti ir apdoroti.

o Nedékite daikty ant prietaiso virsaus. Nedékite daikty su atvirais
ugnies Saltiniais (pvz., Zvakiu] ant prietaiso virSaus arba Salia jo.
Nedeékite j prietaisa ar alia jo pripildyty daikty (pvz., vazy).

o Stikliniam pavirsiui pasiekti nenaudokite kietu indu. Nepilkite
vandens | stiklinius pavirSius, o naudojant gali suldzti stikli-
niai paviriai.

 Niekada neuzdenkite prietaiso naudojimo metu. Tai gali su-
kelti gaisro pavoju.

o Neperkraukite lentyny. DidZiausia apkrova reiskia .technines
specifikacijas™.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas palaikyti Silta maista. Bet koks kitas nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Stiklinis dangtelis su apsvietimu

Stiklo uzvalkalo istraukiami atraminiai stulpai

GN 1/1 konteineris x 4

Sulankstomu padékly kreipikliai

Skaitmeninis temperatdros valdiklis

Maitinimo jungiklis

Lentynéle

. Sukamieji ratai x 4 (2 su uzraktu)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju

CIR RSN EEN

Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

9. Kaitinimo indikatorius

10. Aukstyn

1. Zemyn

12. Swyturys |JJUNGIAMAS / ISJUNGTAS
13. RINKINYS

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami i$valykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

« [Ssaugokite naudotojo vadova ateiCiai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bdus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

o UZfiksuokite ratus, kad nustatytumete norima padeti.

o Stiklinj dangtelj nustatykite j auksciausia padétj, reguliuoda-
mi istraukiamas atraminiy angu angas.

* Jei reikia, atlenkite slankiojo padéklo lentyna.

e Visiskai uzdarykite kanalizacija.

e Pripildykite vandens talpykla virs MIN Zymos ir Zemiau MAX
Zymes.
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1). Temperatiros nustatymas

e Paspauskite SET, kad jjungtumete nustatymo rezima. Rodo-
ma nustatyta temperatira.

¢ Paspauskite aukstyn arba Zemyn, kad padidintuméte arba
sumazintumeéte nustatyta temperatra.

e Dar karta paspauskite SET, kad patvirtintuméte nustatyma ir
iSeitumete.

Pastaba:

e Jei per 10 sekundziy nepaspaudziamas joks mygtukas. Nau-
jai nustatyta temperatiira bus iSsaugota.

 Temperatiros nuostata svyruoja nuo 30 °C iki 90 °C.

2). ApSvietimas ant stiklo dangtelio

» Norédami jjungti lempute, paspauskite lempute JJUNGTI /
ISJUNGTI. Noredami i&jungti lempute, dar karta paspauskite
lempute | JUNGTA / ISJUNGTA.

3). Sildymo LED indikatorius

* Sildymo metu LED indikatorius nuolat $viecia.

¢ Pasiekus temperatira, LED indikatorius uZgesta.

 Dabar GN talpykla su maistu galima jdéti | prietaisa, kad bitu
susildyta

e Veikimo metu reguliariai tikrinkite vandens lygj. Ipilkite van-
dens, jei vandens lygis yra Zemiau MIN lygio.

« Siame prietaise jrengtas automatinis perkrovos grandines
pertraukiklis. Kad prietaisas vél veikty, pirmiausia leiskite
prietaisui atvésti, tada pripildykite papildomo vandens

Po naudojimo

* [Sjunkite prietaisa maitinimo jungikliu.

* Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

e Leiskite prietaisui ir vandeniui atvesti.

o [Sleiskite vandenj i$ vandens rezervuaro, isleisdami Zarna.
Pastaba:

Deél gamybos likuCiu prietaisas gali isskirti nedidelj kvapa. Tai
yra normalu ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar
prietaisas gerai védinamas.

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir priziGrédami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme bus
trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

 Nuvalykite atvésinta iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar

o -

smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!
o Neéra jokiy daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.
 Reguliariai valykite ir Salinkite talpykla (Zr. skyriu .. Skalavimo
alinimas”)

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, | * Mirkykite Siltame, muiluotame | Pagaliau
pvz., kontei- vandenyje apie 10-20 minu¢iu. | gerai
neriai.  Kruopsciai nuplaukite tekanciu | iSdZiovin-

vandeniu. kite visas

o - - dalis.

[Soriniai sti- | e Valykite minksta Sluoste ir Siek
klo pavirsiai tiek Svelniu plovikliu. Patikrin-

kite, ar prietaiso viduje nepa-

tenka vandens ar drégmés.
Vidaus stiklo | e Pasalinkite maisto likuCius.
pavirsiai o Valykite minksta Sluoste ir Siek

tiek Svelniu plovikliu. Patikrin-

kite, ar prietaiso viduje nepa-

tenka vandens ar drégmes.

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéeses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

o Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargi, kai juda
arba transportuoja. Maziausiai 2 asmenys arba vezimas. Lé-
tai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite dides-
niu nei 45° kampu.

Skalavimo 3alinimas
o S prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosédy kiekj.
Norint, kad $is prietaisas butu optimalios biklés ir baty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudojimo daz-
numo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.
¢ Norédami sumazinti kalkiu nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone.
 Taip pat galite naudoti gryna citriny sultis, citrinu ragstj
arba valymo acta kaip kalkiu Salinimo priemone. Norédami
uztikrinti tinkama misinj, perskaitykite su medziaga pateik-
tas instrukcijas. Grynoms citriny sultims arba acto valymui
bendras misinys taikomas 1/3 valymo acto arba citriny suléiy
2/3 vandens.
Ipilkite tirpala j prietaisa virs .MIN" lygio.
é\ldykne tirpala maksimalia temperatdra 15 min.
Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.
Svelniai ir dvelniai trinkite Sepeteliu minkstais Sereliais.
ISleiskite purvina vanden;.

oL LN =



6. Kartokite 1~5 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.

7. Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

8. Kai iSleidzZiate neSvary vandenj, palikite Ciaupa atvira (jei
taikoma) ir nuplaukite katila $variu vandeniu, kol skonis ir
kvapas visiskai iSnyks.

9. Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiu nuosédu

reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

TrikCiu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikeja

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Susisiekite su
tiekéju.

o Siluminis igjun-
giklis jjungtas

Prijungus prie
elektros maitinimo
Saltinio, nustatomas
temperatlros lygis ir
uzsidega maitinimo

o Sildymo elemen-

indikatorius. Tagiau tas sudege.
prietaisas nekaista.

Prijungus prie ¢ Indikaciné
elektros maitinimo lemputé yra
Saltinio, nustatomas sugedusi.

temperatlros lygis.
Prietaisas jkaista, bet
neuzsidega lemputés

indikatorius.
Nei maitinimo ¢ Maitinimo kistu- | Patikrinkite jung-
indikatorius, nei kas netinkamai ti ir jsitikinkite,
kaitinimo elementai prijungtas prie kad visos jungtys
nejsijungia elektros lizdo yra tinkamai
prijungtos.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ekjl.
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad baty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-

te de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazenamento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou huimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.




e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito

¢ alto durante a utilizacdo. Togue apenas no painel de controlo,
nas pegas, nos interruptores, nos botées de controlo do tem-
porizador ou nos botdes de controlo da temperatura.

¢ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos. [Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

» ATENCAO! Nao encha com 4gua acima do nivel MAX ou abai-
xo do nivel MIN.

¢ AVISO! Durante a instalacao, ndo coloque em superficies ou
perto de paredes, divisorias ou méveis de cozinha e similares
- a menos que sejam feitos de material ndo combustivel ou
revestidos com material isolante de calor nao combustivel, e
preste atencao aos regulamentos de prevencdo de incéndios.

¢ N3o utilize as prateleiras para armazenar e processar ali-
mentos acidos, alcalinos ou salgados.

¢ Nao coloque artigos em cima do aparelho. Nao coloque ob-
jectos com fontes de fogo abertas [por exemplo, velas) em
cima ou ao lado do aparelho. Nao coloque objectos cheios de
agua [por exemplo, vasos) sobre ou perto do aparelho.

¢ Nao utilize utensilios duros para bater na superficie de vidro.
Nao verta a 4gua em direcdo as superficies de vidro, pois es-
tas podem partir-se durante o funcionamento.

* Nunca tape o aparelho durante a utilizacdo. Isto pode causar
um perigo de incéndio.

* Nao sobrecarregue as prateleiras. A carga maxima refere-se
a "Especificacdes técnicas”.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

«956

¢ 0 aparelho foi concebido para manter os alimentos quentes.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Cobertura de vidro com iluminacao

Postes de suporte extensiveis para cobertura de vidro
Recipiente GN 1/1 x 4

Guias de tabuleiro dobravel

Controlador digital de temperatura

Interruptor de alimentacao

Prateleira

8. Rodas giratorias x 4 (2 com bloqueio)

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

S A A s

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

9. Indicador de aquecimento
10. Para cima

11. Para baixo

12. Luz LIGADA/DESLIGADA
13. CONJUNTO

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencéo).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.

o Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.



Instrucoes de funcionamento

* Bloqueie as rodas para fixar a posicao pretendida.

¢ Mova a tampa de vidro para a posicdo mais elevada ajustando
os orificios de suporte extensiveis.

¢ Desdobre a prateleira do tabuleiro deslizante, se necessario.

¢ Feche completamente o dreno.

¢ Encha o recipiente de 4gua acima da marca MIN e abaixo da
marca MAX.

1). Definir a temperatura

o Prima SET para entrar no modo de definicao. E apresentada
a temperatura definida.

¢ Prima Para cima ou Para baixo para aumentar ou diminuir a
temperatura definida.

¢ Prima SET novamente para confirmar a definicdo e sair.

Nota:

* Se ndo for premido nenhum botao no espaco de 10 segundos.
A temperatura recém-regulada serd armazenada.

¢ Adefinicao da temperatura varia entre 30 °C e 90 °C.

2). lluminacao na cobertura de vidro
¢ Prima a luz LIGAR/DESLIGAR para ligar a luz. Prima nova-
mente Luz LIGADA/DESLIGADA para desligar a luz.

3). Indicador LED de aquecimento

¢ Durante o aquecimento, o indicador LED acende-se constan-
temente.

* Quando a temperatura é atingida, o indicador LED apaga-se.

 Agora, esta pronto para colocar o recipiente GN com alimen-
tos no aparelho para aquecimento

« Verifique regularmente o nivel da 4gua durante o funcionamen-
to. Adicione 4gua se o nivel de agua for inferior ao nivel MiN.

o Este aparelho esta equipado com um disjuntor de sobrecarga
automatico. Para voltar a colocar o aparelho em funciona-
mento, deixe-o arrefecer e, em seguida, encha-o com agua
adicional

Apés a utilizacao

¢ Desligue o aparelho com o interruptor de alimentacao.

¢ Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

o Deixe 0 aparelho e a 4gua arrefecerem.

 Drene a agua do depdsito de dgua, drenando a mangueira.
Nota:

Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um ligei-
ro odor. Isto é normal e ndo indica qualquer defeito ou perigo.
Certifique-se de que o aparelho estd bem ventilado.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida atil do aparelho e resultar
numa situagao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizagdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. No uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Limpe e descalcifique o recipiente a intervalos regulares
[consulte o capitulo “Descalcificacdo”)

Pecas Como limpar Observacdo

Todos os ¢ Mergulhe em 4gua morna Por fim,

acessorios, com sabdo durante cerca de seque bem

tais como 10 a 20 minutos. todas as

recipientes. | ¢ Enxagle minuciosamente sob | pecas.
agua corrente.

Superficies e Limpe com um pano macio

de vidro e um pouco de detergente

externas suave. Certifique-se de que

nao entra agua ou humidade
no interior do aparelho.

Superficies | ¢ Remova quaisquer depdsitos

de vidro de alimentos.
interiores e Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
suave. Certifique-se de que
nao entra agua ou humidade
no interior do aparelho.
Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacdo
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.
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Descalcificacao

e Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequén-
cia. Para manter este aparelho em 6ptimas condicdes e ga-
rantir o seu funcionamento, ¢ crucial descalcificar o aparelho
regularmente. Dependendo da dureza da dgua e da frequén-
cia de utilizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento
regularmente.

e Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para o aparelho.

e Também pode utilizar sumo de limdo puro, acido citrico ou
vinagre de limpeza como agente de descalcificacao. Para ga-
rantir a mistura adequada, leia as instrucdes fornecidas com
0 agente. Para sumo de lim&o puro ou vinagre de limpeza, a
mistura geral aplica 1/3 de vinagre de limpeza ou sumo de
limao a 2/3 de 4gua.

1. Verta a solucao no aparelho acima do nivel"MIN".

2. Aqueca a solucao a temperatura maxima durante 15 mi-

nutos.

3. Aguarde para permitir que a solucdo solte a acumulacao.

Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas

macias.

Drene a agua suja.

Repita os passos 1a 5 até remover a acumulacao.

Utilize um pano seco para limpar a solucéo.

Quando escoar dgua suja, deixe a torneira aberta (se aplica-

vel] e enxagle a caldeira com 4gua limpa até que o sabor e

o cheiro tenham desaparecido completamente.

9. Agora pode utilizar o aparelho novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacao regular

resultar na reducdo do funcionamento ou na falha do aparelho.

&~
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

Quando ligado a
fonte de alimenta-
cao elétrica, o nivel
de temperatura é
definido e o indicador
de energia acende-se.
Mas o aparelho ndo
aquece.

o Corte térmico
ativado

¢ O elemento de
aquecimento
esta queimado.

Quando ligado a fonte
de alimentacao elé-
trica, o nivel de tem-
peratura é definido. O
aparelho aguece, mas
o indicador luminoso
ndo acende.

¢ Aluz indicadora
estd avariada.

Contacte o
fornecedor.

Nem o indicador de
energia se acende
nem os elementos
de aquecimento
aquecem

 Aficha de
alimentacdo
ndo esta
corretamente
ligada a tomada
elétrica

Verifique a liga-
cao e certifique-
-se de que todas
as ligacoes estao
correctamente
ligadas.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.



¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

¢ AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No coloque ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies

accesibles podria ser muy

¢ alta durante el uso. Toque solo el panel de control, las asas,
los interruptores, los mandos de control del temporizador o
los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacion similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-

cion fijo en elinterior, pero podria sustituirse)

iATENCI()N! No llene el agua por encima del nivel MAX o por

debajo del nivel MIN.

jADVERTENCIA! Durante la instalacién, no la cologue sobre

superficies o cerca de paredes, particiones o muebles de co-

cina y similares, a menos que estén hechos de material no

combustible o revestidos con material aislante del calor no

combustible, y preste atencion a las normas de prevencion

de incendios.

No utilice los estantes para almacenar y procesar alimentos

acidos, alcalinos o salados.

No coloque articulos encima del aparato. No coloque objetos

con fuentes de fuego abiertas (p. ej., velas) encima o junto al

aparato. No cologue objetos llenos de agua [p. e]., jarrones)

sobre o cerca del aparato.

No utilice utensilios duros para golpear la superficie del

vidrio. No vierta el agua hacia las superficies de vidrio, las

superficies de vidrio pueden romperse durante el funciona-

miento.

Nunca cubra el aparato durante su uso. Esto puede causar

un peligro de incendio.

* No sobrecargue los estantes. La carga maxima se refiere a
las “especificaciones técnicas”.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £ aparato estd disenado para mantener calientes los ali-
mentos. Cualquier otro uso puede provocar dafos al aparato
o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.
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Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cubierta de vidrio con iluminacién

Postes de soporte extensibles para cubierta de vidrio

GN 1/1 recipiente x 4

Gufas de bandeja plegable

Controlador de temperatura digital

Interruptor de alimentacion

Estante

8. Ruedas giratorias x 4 (2 con blogueo)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Panel de control.

(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Indicador de calentamiento
10. Arriba

11. Abajo

12. Luz de encendido/apagado
13. SET

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Bloquee las ruedas para fijar la posicion deseada.

¢ Mueva la cubierta de vidrio a la posicién mas alta ajustando
los orificios de soporte extensibles.

¢ Despliegue el estante de la bandeja deslizante si es necesario.

e Cierre completamente el drenaje.

e Llene el depésito de agua por encima de la marca MIN y por
debajo de la marca MAX.

1). Ajuste de la temperatura

¢ Pulse SET para entrar en el modo de ajuste. Se muestra la
temperatura ajustada.

¢ Pulse Arriba o Abajo para aumentar o disminuir la tempe-
ratura ajustada.

¢ Pulse SET de nuevo para confirmar el ajuste y salir.

Nota:

* Sino se pulsa ninglin botén en 10 segundos. Se almacenara
la temperatura recién ajustada.

e El rango de ajuste de temperatura oscila entre 30 °C 'y 90 °C.
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2). lluminacion en la cubierta de vidrio

* Pulse la tecla de encendido/apagado para encender la luz.
Vuelva a pulsar la tecla de encendido/apagado para apagar
la luz.

3). Indicador LED de calefaccién

¢ Durante el calentamiento, el indicador LED se enciende
constantemente.

¢ Cuando se alcanza la temperatura, el indicador LED se apaga.

 Ahora esta listo para poner el recipiente GN con comida en el
aparato para calentarlo

¢ Compruebe el nivel de agua regularmente durante el funcio-
namiento. Afiada agua si el nivel de agua esté por debajo del
nivel MIN.

* Este aparato esta equipado con un interruptor automatico de
sobrecarga. Para que el aparato vuelva a funcionar, primero
deje que se enfriey, a continuacion, lénelo con agua adicional

Después del uso

* Apague el aparato con el interruptor de alimentacion.

¢ Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

¢ Deje que el aparato y el agua se enfrien.

* Drene el agua del depdsito de agua drenando la manguera.
Nota:

Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede emitir un
ligero olor. Esto es normaly no indica ningln defecto o peligro.
Aseglrese de que el aparato esté bien ventilado.

Limpieza y mantenimiento

* JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida atil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

o Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

¢ Limpie y descalcifique el recipiente a intervalos regulares
[consulte el capitulo “Descalcificacion”)



Piezas Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua tibiay ja- Seque bien
accesorios, bon durante 10a 20 minutos. | todas las
como los * Enjuague bien con agua piezas por
contenedores . corriente. fin.

Superficies de
vidrio externas

e Limpie con un pano suave
y un poco de detergente
suave. AsegUrese de que no
entra agua ni humedad en el
interior del aparato.

Superficies ¢ Retire los depdsitos de
interiores de alimentos.
vidrio e Limpie con un pano suave

y un poco de detergente
suave. AsegUrese de que no
entra agua ni humedad en el

interior del aparato.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Descalcificacién

o Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones dptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es fundamental que descalcifique el
aparato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua
y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedi-
miento con regularidad.

* Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato.

e También puedes usar zumo de limén puro, 4cido citrico o
vinagre limpiador como agente descalcificador. Para asegu-
rarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las instrucciones
suministradas con el agente. Para el jugo de limén puro o el
vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3 de
vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

1. Vierta la solucion en el aparato por encima del nivel "MIN".

2. Caliente la solucion a temperatura maxima durante 15 mi-

nutos.

Espere a que la solucidn afloje la acumulacién.

Frote suavemente con un cepillo de cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1 a 5 hasta eliminar la acumulacion.
Utilice un pafio seco para limpiar la solucion.

Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto (si corres-
ponde] y enjuague la caldera con agua limpia hasta que el
sabory el olor hayan desaparecido por completo.

9. Ahora puede volver a utilizar el aparato.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcificacion
con regularidad reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

Cuando se conecta a  Desconexion Péongase en

la fuente de alimen- térmica contacto con el

tacion eléctrica, se activada proveedor.

ajusta el nivel de

temperatura y se * Elelemento de

enciende el mghcador calentamiento

de alimentacion. est4 quemado,

Pero el aparato no se

calienta.

Cuando se conecta a e Laluzindi-

la fuente de alimen- cadora esta

tacion eléctrica, se defectuosa.

ajusta el nivel de tem-

peratura. El aparato

se calienta pero el

indicador luminoso no

se enciende.

Ni el indicador de « El enchufe de Compruebe

potencia se enciende alimentacién no | la conexiény

ni las resistencias se estd conectado | asegUrese de

calientan correctamente | que todas las
alatoma conexiones estén
de corriente correctamente
eléctrica conectadas.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
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recogida designado. El incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayu-
dardn a conservar los recursos naturales y garantizaran que se
reciclen de una manera que proteja la salud humanay el medio
ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tec¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, €i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je z&strcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohru. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.
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 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

 Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny pruad.

 Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov méze byt velmi

 vysoko pocas pouzivania. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel posSkodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu. (Vnltri je pevny napéjaci ka-
bel, ale d& sa vymenit]

 POZOR! Nenapliajte vodu nad MAX alebo pod MIN.

¢ VAROVANIE! Pocas instalacie neumiestiujte na povrchy ani
do blizkosti stien, priehradiek alebo kuchynského nabytku a
podobne - pokial nie s vyrobené z nehorlavého materialu
alebo pokryté nehorlavym tepelne izolaénym materialom a
davajte pozor na protipoziarne predpisy.

* NepouZivajte police na skladovanie a spracovanie kyslych, al-
kalickych alebo slanych potravin.

* Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety. Na spotrebi¢ ani ved-
la neho nekladte predmety s otvorenymi zdrojmi ohia (napr.
svieCky). Na spotrebic ani do jeho blizkosti nekladte predmety
naplnené vodou (napr. vazy).

¢ Na Gder do skleneného povrchu nepouzivajte tvrdé pomacky.
Nevylievajte vodu smerom k sklenenym povrchom, sklenené
povrchy sa mézu pocas prevadzky zlomit.

¢ Pocas pouzivania spotrebic¢ nikdy nezakryvajte. MoZe to spo-
sobit nebezpecenstvo poziaru.

 Police nepretazujte. Maximéalna népln sa vztahuje na .tech-
nické Specifikacie”.



Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauréacii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako si pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

¢ Spotrebi¢ je urceny na udrziavanie teploty jedla. Akékolvek
iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zra-
neniu oséb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebiC je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Skleneny kryt s osvetlenim

Vysuvatelné oporné tyce pre skleneny kryt

GN 1/1 nadoba x 4

Vodiace listy skladacieho podnosu

Digitalny regulator teploty

Spinac napéjania

Polica

. Otocné kolesa x 4 (2 so zamkom)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZze isit od zo-
brazenych ilustracii.
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Ovladaci panel
(Obr. 2 na strane 3)

9. Ukazovatel ohrevu
10. Hore

11. Dole

12. Kontrolka ZAP/VYP
13. NASTAVIT

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic plne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ PouZivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebié pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Zaistite kolesd, aby ste zafixovali poZzadovant polohu.

e Skleneny kryt posunte do najvysSej polohy nastavenim vysuv-
nych podpornych otvorov.

« V pripade potreby rozloZte posuvnd policu na tacky.

. Uptne zatvorte odtok.

¢ Nadrzku na vodu naplrite nad znacku MIN a pod znacku MAX.

1). Nastavenie teploty

e Stlacenim tlacidla SET vstupite do reZimu nastavenia. Zobrazi
sa nastavena teplota.

e Stlacenim tlacidla Hore alebo Dole zvysite alebo zniZite na-
stavenu teplotu.

e Opatovnym stlacenim tlacidla SET potvrdte nastavenie a
ukonCite.

Pozndmka:

¢ Ak do 10 sekind nestlacite Ziadne tlacidlo. Novo nastavena
teplota sa ulozi.

 Nastavenie teploty je v rozsahu od 30 °C do 90 °C.

2). Osvetlenie na sklenenom kryte
* Stlacenim tla¢idla Zapnut/Vypnut osvetlenie ZAPNETE svetlo.
Opétovnym stlacenim tlacidla ZAP/VYP vypnite osvetlenie.

3). Indikator LED ohrevu

e Pocas ohrievania bude LED indikator nepretrzite svietit.

e Po dosiahnuti teploty sa kontrotka LED vypne.

e Teraz je pripravend poloZit nddobu GN s jedlom na spotrebic
na zohrievanie

e Pocas prevadzky pravidelne kontrolujte hladinu vody. Ak je
hladina vody pod hladinou MIN, pridajte vodu.

e Tento spotrebic je vybaveny automatickym isticom pretazenia.
Aby bol spotrebi¢ znovu funkény, najprv ho nechajte vychlad-
nat a potom ho naplite vodou

Po pouziti

* Spotrebic vypnite vypinacom.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

e Spotrebi¢ a vodu nechajte vychladnut.

¢ Vlypustite vodu z nadrzky na vodu vypustenim hadice.
Poznamka:

Z dovodu zvySkov z vyroby moze spotrebic vydavat mierny za-
pach. Je to normalne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebez-
pecenstvo. Uistite sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v.dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnu situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.
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Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

 Nadobu pravidelne Cistite a odvapnujte (pozrite kapitolu ..0d-
vaprovanie”)

Diely Ako Cistit Pozndmka
Vsetko pri- o Namocte do teplej mydlovej Konecne
slusenstvo, vody na priblizne 10 az 20 dokladne
ako napr. mindt. osuste
kontajnery. | o Dokladne oplachnite pod vSetky
teclicou vodou. Casti.
Vonkajsie e Utrite docista makkou handric-
sklenené kou a trochou jemného Cistia-
povrchy ceho prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnitra spotrebica
nedostala voda ani vlhkost.
Vnutorné ¢ Odstrante vsetky zvysky jedla.
sklenené o Utrite docista makkou handric-
povrchy kou a trochou jemného Cistia-
ceho prostriedku. Dbajte na
to, aby sa do vnitra spotrebica
nedostala voda ani vlhkost.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. Miniméalne 2 osoby
alebo pouzivaju vozik. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a
nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Odvapnenie

e Tento spotrebi¢ by sa mal casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebic v optiméalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania
musite pravidelne opakovat nasledujuci postup.
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* Na odvapnenie pouZite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic.

* Ako odvapnovaci prostriedok moZete pouzif aj Cistl citronovi

Stavu, kyselinu citronovl alebo Cistiaci ocot. Aby ste zaistili

spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s inidlom. Pre

¢istu citrénovd Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vSeobecnl
zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej Stavy na 2/3 vody.

. Roztok nalejte do spotrebi¢a nad Uroven ,MIN".

. Ohrejte roztok na maximalnu teplotu 15 mindt.

. Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

. Jemne a jemne potrite kefkou s makkymi Stetinami.

Znecistent vodu vypustite.

. Opakujte kroky 1 az 5, kym sa neodstrani nahromadenie.

. Pomocou suchej handricky roztok utrite.

. Ked vypUstate $pinavd vodu, nechajte kohutik otvoreny (ak
je to vhodné) a oplachnite bojler Eistou vodou, az kym chut a
zapach dplne nezmiznu.

9. Teraz moZete spotrebic znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatn, ak pravidelné odvapriovanie

vedie k zniZeniu funkcnosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie

Obrétte sa na
dodavatela.

¢ Tepelna poistka
aktivovana

Po pripojeni k elek-
trickému napajaniu sa
nastavi Uroven teploty
a rozsvieti sa indikator
napajania. Spotrebi¢
sa vSak nezohrieva.

* Ohrievaci prvok
je vypaleny.

¢ Kontrolka je
chybna.

Po pripojeni k elek-
trickému napajaniu sa
nastavi Groven teploty.
Spotrebic sa zohreje,
ale ukazovatel osvet-
lenia sa nerozsvieti.

Nesvieti ukazovatel
napajania ani sa
nezohrievajd ohrevné
clanky

e Zastrcka nie je
spravne pripoje-
na k elektrickej
zésuvke

Skontrolujte pri-
pojenie a uistite
sa, Ze st vsetky
pripojenia sprav-
ne pripojené.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

mmmm | Vot odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-



¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pravidla moze byt
penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu.
Separovany zber a recyklacia vasho odpadového zariadenia v
Case jeho likvidacie pomdZe chranit prirodné zdroje a zabezpe-
¢i, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chréani ludské zdravie
a zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recykléciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer isaer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet md kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 l&nge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

Rar ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre

veesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det

er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende

overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende

risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men

treek altid i stikket i stedet for.

* Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

« Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omsteaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget

* hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag, kontak-
ter, timerkontrolknapper eller temperaturkontrolknapper.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kva-
lificerede personer for at undga fare. (Fast netledning indeni,
men den kan udskiftes)

¢ BEMARKNING! Fyld ikke vand over MAX-niveau eller under
MIN-niveau.

¢ ADVARSEL! Under installationen m& du ikke placere pa
overflader eller i naerheden af vaegge, skilleveegge eller
kgkkenmgbler og lignende - medmindre de er lavet af ik-
ke-braendbart materiale eller beklaedt med ikke-breendbart
varmeisolerende materiale, og vaer opmarksom pa brand-
sikringsreglerne.

* Brug ikke hylderne til opbevaring og forarbejdning af syrehol-
dige, alkaliske eller salte fgdevarer.

* Anbring ikke genstande oven pa apparatet. Anbring ikke gen-
stande med abne brandkilder (f.eks. stearinlys) oven pa eller
ved siden af apparatet. Anbring ikke genstande fyldt med
vand (f.eks. vaser] pa eller i narheden af apparatet.

* Brug ikke harde redskaber til at ramme glasoverfladen. Heeld
ikke vandet ud mod glasoverfladerne, da glasoverfladerne
kan ga i stykker under drift.

e Tildeek aldrig apparatet under brug. Dette kan medfgre
brandfare.

e Overbelast ikke hylderne. Den maksimale belastning henvi-

ser til "Tekniske specifikationer”.
= @




Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

e Apparatet er beregnet til at holde maden varm. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formél anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Glasdaksel med belysning

Forleengelige stattestanger til glasdaeksel

GN 1/1 beholder x 4

Guider til foldebakker

Digital temperaturstyring

Teend/sluk-knap

Hylde

8. Drejehjulx 4 (2 med (3s)

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

9. Indikator for opvarmning
10. Op

11. Ned

12. Lys teendt/slukket

13. INDSTIL

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sprg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

 Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

«péé

Betjeningsvejledning

o L3s hjulene for at fastgere den gnskede position.

o Flyt glasdaekslet til hgjeste position ved at justere de forlaen-
gelige stgttehuller.

* Fold om ngdvendigt skydebakkens hylde ud.

e Luk dreenet helt.

o Fyld vandbeholderen over MIN-maerket og under MAX-meer-
ket.

1). Indstilling af temperaturen

o Tryk pd SET for at ga ind i indstillingstilstanden. Den indstil-
lede temperatur vises.

* Tryk pa Op eller Ned for at gge eller seenke den indstillede
temperatur.

« Tryk pa SET igen for at bekraefte indstillingen og afslutte.

Bemaerk:

* Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for 10 sekunder. Den
nyligt indstillede temperatur vil blive gemt.

¢ Temperaturindstillingen ligger mellem 30 °C og 90 °C.

2). Belysning ved glasdaeksel
o Tryk pd Lys teendt/slukket for at teende lyset. Tryk pa Lys TIL/
FRA igen for at slukke lyset.

3). LED-indikator for opvarmning

e Under opvarmning lyser LED-indikatoren konstant.

* N&r temperaturen er naet, slukkes LED-lampen.

* Nuer den klar til at sette GN-beholderen med mad pa appa-
ratet til opvarmning

* Kontrollér vandniveauet regelmaessigt under drift. Tilseet
vand, hvis vandniveauet er under MIN-niveauet.

e Dette apparat er udstyret med en automatisk overbelast-
ningsafbryder. For at fa apparatet til at fungere igen skal du
fgrst lade apparatet kgle af og derefter fylde det med ekstra
vand

Efter brug

* Sluk for apparatet med teend/sluk-knappen.

o Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

* Lad apparatet og vandet kole af.

¢ Tgm vandet ud af vandtanken ved at tsmme slangen.
Bemaerk:

P3 grund af produktionsrester kan apparatet udsende en svag
lugt. Dette er normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare.
Sgrg for, at apparatet er godt ventileret.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.



Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Rengar og afkalk beholderen med jeevne mellemrum (se ka-
pitlet "Afkalkning”)

Dele Sadan rengores Bemaerkning
Alt titbehgr | o Laegiblgd i varmt saebevand i Ter endelig
som f.eks. ca. 10til 20 minutter. alle dele
beholdere . | e Skyl grundigt under rindende godt.
vand.
Udvendige | o Tgr ren med en blgd klud og et
glasover- mildt rengeringsmiddel. Sgrg
flader for, at der ikke treenger vand
eller fugt ind i apparatet.
Indvendige | o Fjern eventuelle madaflejringer.
glasover- * Tgr ren med en bled klud og et
flader mildt renggringsmiddel. Sgrg
for, at der ikke treenger vand
eller fugtind i apparatet.
Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stramforsyningen og helt kglet af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bunden.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge vaegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.

Afkalkning

 Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmeessigt. Afheengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage falgende pro-
cedure regelmaessigt.

¢ Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at
afkalke.

« Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengering-

seddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For
ren citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle
blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.
Haeld oplesningen i apparatet over "MIN"-niveauet.
Opvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 min.
Vent pa, at oplgsningen lgsner ophobningen.
Gnid let og forsigtigt med en barste med blgde barstehar.
Dreen det beskidte vand af.
Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.
Brug en tgr klud til at tgrre oplgsningen af.
N&r du temmer snavset vand af, skal du lade hanen st3
aben(hvis relevant] og skylle kedlen med rent vand, indtil
smagen og lugten er helt vaek.
9. Nu kan du bruge apparatet igen.
BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt farer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Nar den er tilsluttet el- | o Termisk Kontakt leveran-

forsyningen, indstilles udskaering doren.

temperaturniveauet, og aktiveret

strgmindikatoren lyser.

Men apparatet varmer | ¢ Varmelegemet

ikke op. er breendt ud.

Nar den ertilsluttet el- | o Indikatorlam-

forsyningen, indstilles pen er defekt.

temperaturniveauet.

Apparatet opvarmes,

men lampelampen

lyser ikke.

Hverken strgmindi- o Strgmstikket Kontrollér

katoren lyser, eller erikke tilslut- | forbindelsen, og

varmeelementerne tet korrekt til sprg for, at alle

opvarmes stikkontakten tilslutninger er
korrekt tilsluttet.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
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for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Als koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilé saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetdan tahaton vetaminen, vau-
rioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumisvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, etta johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.
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o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tatd laitetta.

o Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Al3 koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
séavarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al4 aseta mitdan esineiti laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammodnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen l@mpétila voi olla erittdin kor-
kea

o korkea kaytdn aikana. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimia, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiintea virtajohto sisdpuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

« HUOMIO! Al tayts vettd yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

* VAROITUS! Al4 aseta laitetta asennuksen aikana pinnoille tai
seinien, valiseinien tai keittiokalusteiden laheisyyteen - ellei
niita ole valmistettu palamattomasta materiaalista tai pin-
noitettu palamattomalla l@mpderistemateriaalilla, ja kiinnita
huomiota palontorjuntamaarayksiin.

o Al3 kiyta hyllyja happamien, emaksisten tai suolaisten elin-
tarvikkeiden sailytykseen ja kasittelyyn.

« Al4 aseta esineiti laitteen paille. Ala aseta laitteen paille tai
viereen esineita, joissa on avotulen lahteit (esim. kynttilgita).
Al3 aseta vedella taytettyja esineitd (esim. maljakoita) laitteen
paalle tai lahelle.

o Al3 kayta kovia valineita lasipintaan osumiseen. Ala kaada vett3
lasipintoja kohti, silla lasipinnat voivat rikkoutua kayton aikana.

o Al koskaan peit3 laitetta kayton aikana. TAma voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

o Al3 ylikuormita hyllyja. Maksimikuormitus viittaa "teknisiin
tietoihin™.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu pitdmaan ruoka ldmpimana. Muu kaytté
voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.



o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lasikansija valaistus

Pidennettavat tukitangot lasisuojukselle

GN 1/1 s&ili6 x 4

Taitettavan tarjottimen ohjaimet

Digitaalinen lampétilasaadin

Virtakytkin

Hylly

8. Pydrivat pydrat x 4 (2 lukolla)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

9. Lammityksen merkkivalo
10. Ylos

11. Alas

12. Valo PAALLA/POIS

13. ASETA

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvédssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

 Sdilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttkertojen aikana (&hted kevyt haju. Tdméa on nor-

maalia, eika se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

o Lukitse pyorat ja kiinnita haluttu asento.

e Siirrd lasisuojus korkeimpaan asentoonsa sadtamalld laa-
jennettavia tukireikia.

 Avaa liukuhylly tarvittaessa.

* Sulje tyhjennysaukko kokonaan.

o Taytd vesisdilio MIN-merkin ylapuolelle ja MAX-merkin ala-
puolelle.

1). Lémpétilan asettaminen

e Siirry asetustilaan painamalla SET. Asetettu lampétila tulee
nakyviin.

¢ Paina Yl6s tai Alas nostaaksesi tai laskeaksesi asetettua ldm-
pétilaa.

¢ Vahvista asetus ja poistu painamalla SET-painiketta uudelleen.

Huomautus:

¢ Jos mitaan painiketta ei paineta 10 sekunnin kuluessa. Uusi
lampatila-asetus tallennetaan.

e Lampotila-asetus on 30-90 °C.

2). Lasisuojuksen valaistus

* Kytke valo paalle painamalla painiketta Valo PAALLA/POIS.
Kytke valo pois paaltd painamalla uudelleen painiketta Valo
PAALLA/POIS.

3). Lammityksen LED-merkkivalo

o Lammityksen aikana LED-merkkivalo palaa jatkuvasti.

* Kun ldmpéotila on saavutettu, LED-merkkivalo sammuu.

* Nyt se on valmis asettamaan GN-astian ruoan kanssa laittee-
seen ldmmitystd varten

e Tarkista veden taso saanndllisesti kayton aikana. Lisaa vetta,
jos veden taso on MIN-tason alapuolella.

e Tassd laitteessa on automaattinen ylikuormituskatkaisin.
Jotta laite toimisi uudelleen, anna sen ensin jddhtya ja lisaa
vettd sen jalkeen

Kayton jalkeen

o Kytke laite pois paalta virtakytkimella.

e Irrota laite pistorasiasta.

* Anna laitteen ja veden jadhtya.

* Tyhjenna vesi vesisailiosta tyhjentamalla letku.

Huomautus:

Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi tulla lievad hajua. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiytd vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3k3 tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikdan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ali koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al4 kdytd puhdista-
miseen terdsvillaa, metallisia valineita tai terdvia tai terava-
karkisia esineita. Al kayta bensiinia tai liuottimial
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* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.
* Puhdista ja poista kalkki sailio saannéllisin valiajoin (katso
luku "Kaavio”)

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki e Liota ldmpimdssa saippuave- | Kuivaa
lisdvarus- dessd noin 10-20 minuuttia. kaikki osat
teet, kuten ¢ Huuhtele huolellisesti juokse- | viimein
sailiot . van veden alla. hyvin.
Ulkoiset * Pyyhi puhtaaksi pehmealla lii-
lasipinnat nalla ja miedolla pesuaineella.

Varmista, ettei laitteen sisalle

paase vettd tai kosteutta.
Lasin sisa- o Poista mahdolliset ruoka-
pinnat jaamat.

¢ Pyyhi puhtaaksi pehmealla lii-

nalla ja miedolla pesuaineella.

Varmista, ettei laitteen sisalle

padse vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sitd alhaalla.

e Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkilda tai kdyttaa karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varo-
vasti, dlaka koskaan kalte enempaa kuin 45°.

Kalkinpoisto
e Tdma laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, ettd poistat laitteen kalkin saannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttGtiheydesta riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava sdanndéllisesti.
e Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta.
* Voit kayttda kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruuname-
hua, sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos luke-
malla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on puh-
das sitruunamehu tai etikka, yleisseos siséltaa 1/3 etikkaa tai
sitruunamehua 2/3 veteen.
Kaada liuos laitteeseen MIN-tason ylapuolelle.
Kuumenna liuos maksimildmpétilalla 15 minuuttia.
Odota, ettd liuos loystyy.
Hiero kevyesti ja hellavaraisesti harjalla, jossa on pehmedt
harjakset.
. Tyhjenna likainen vesi.
. Toista vaiheita 1-5, kunnes kertyma on poistettu.
Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.
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8. Kun tyhjennat likaisen veden, jata hana auki (jos sellainen
on) ja huuhtele boileria puhtaalla vedelld, kunnes maku ja
haju ovat taysin havinneet.

9. Nyt voit kdyttaa laitetta uudelleen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston epa-

onnistuminen saannéllisesti johtaa laitteen heikentyneeseen

toimintaan tai toimintah&iriéon.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Kun laite on kytketty | o Lampdkatkai- | Ota yhteytta toimit-
sahkoverkkoon, su aktivoitu tajaan.
lampoatilataso

asetetaan ja virran

merkkivalot syttyvat. | o Ladmmityse-

Laite ei kuitenkaan lementti on

kuumene. palanut.

¢ Merkkivalo on
viallinen.

Kun laite on kytketty
sahkaverkkoon,
lampatilataso
asetetaan. Laite
kuumenee, mutta
merkkivalo ei syty.

Tehon merkkivalo ei
syty eikd ldmpdvas-
tukset kuumene

o Virtapistoketta
ei ole kytketty
oikein pisto-
rasiaan

Tarkista liitdnta ja
varmista, ettd kaikki
liitannat on liitetty
oikein.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stapselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
o0g andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. lkke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell p& kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv..

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene
kan vaere sveert

* hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet, handtakene, bry-
terne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkontrollbry-
terne.

e Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes ut)

» 0BS! Ikke fyll vann over MAX-niva eller under MIN-niva.

* ADVARSEL! Under installasjon m& du ikke plassere dem
pa overflater eller i neerheten av vegger, skillevegger eller
kjgkkenmgbler og lignende - med mindre de er laget av
ikke-brennbart materiale eller kledd med ikke-brennbart
varmeisolerende materiale, og vaer oppmerksom pa brann-
forebyggende forskrifter.

¢ |kke bruk hyllene til oppbevaring og bearbeiding av syrehol-
dig, alkalisk eller salt mat.

o |kke plasser artikler oppa produktet. Ikke plasser gjenstan-
der med dpne brannkilder (f.eks. stearinlys] oppa eller ved
siden av produktet. Ikke plasser gjenstander fylt med vann
[f.eks. vaser) pa eller i neerheten av produktet.

o |kke bruk harde redskaper til & treffe glassoverflaten. Ikke
hell ut vannet mot glassoverflatene, glassoverflatene kan
brekke under drift.

 Dekk aldri til produktet under bruk. Dette kan forarsake
brannfare.

e [kke overbelast hyllene. Maksimal belastning refererer til
«Tekniske spesifikasjoner».

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pd kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for  holde maten varm. All annen bruk
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.
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Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Glassdeksel med belysning

Utvidbare stottestenger for glassdeksel

GN 1/1 beholder x 4

Veiledninger for brett

Digital temperaturkontroller

Strembryter

Hylle

8. Svinghjul x 4 (2 med las)

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

No g, wN

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd side 3)

9. Indikator for oppvarming
10. Opp

11. Ned

12. Lys PA/AV

13. SETT

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

o Lds pa hjulene for 4 fikse gnsket posisjon.

o Flytt glassdekselet til hayeste posisjon ved & justere de ut-
trekkbare stgttehullene.

e Brett ut glidebretthyllen om ngdvendig.

* Lukk avlgpet helt.

e Fyllvannbeholderen over MIN-merket og under MAX-merket.

1). Stille inn temperaturen
o Trykk pd SET for & g& inn i innstillingsmodus. Den innstilte
temperaturen vises.

O -

* Trykk opp eller ned for & gke eller redusere den innstilte tem-
peraturen.

* Trykk pa SET igjen for & bekrefte innstillingen og avslutte.

Merk:

e Hvis ingen knapp trykkes innen 10 sekunder. Den nylig inn-
stilte temperaturen vil bli lagret.

e Temperaturinnstillingen varierer fra 30 °C til 90 °C.

2). Belysning pa glassdeksel
o Trykk pa Lys PA/AV for & sl& PA lyset. Trykk pa lampen PA/AV
igjen for & sld lampen AV.

3). LED-indikator for oppvarming

* Under oppvarming vil LED-indikatoren lyse konstant.

* Nar temperaturen er nadd, tennes LED-indikatoren.

o N§ er den klar til § sette GN-beholderen med mat pa appa-
ratet for oppvarming

« Kontroller vannivaet regelmessig under drift. Tilsett vann hvis
vannivdet er under MIN-nivaet.

o Dette apparatet er utstyrt med en automatisk overbelast-
ningsbryter. For & fa produktet i drift igjen, ma du ferst la ap-
paratet kjgle seg ned og deretter fylle med ekstra vann

Etter bruk

* Sl3 av produktet med strgmbryteren.

o Koble apparatet fra stikkontakten.

* La produktet og vannet kjgle seg ned.

 Tgm ut vann fra vanntanken ved & temme slangen.

Merk:

P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett lukt.
Dette er normalt og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at
produktet er godt ventilert.

Rengjering og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

« Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

o Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjgr og avkalk beholderen med jevne mellomrom (se ka-
pittelet «Avkalking»)



Deler Hvordan rengjgre Merknad

Alttilbehgr | o Blotlegg i varmt sdpevannica. | Terk alle

som behol- 10 til 20 minutter. delene

dere . e Skyll grundig under rennende godt til
vann. slutt.

Utvendige ¢ Tgrk rent med en myk klut og

glassover- litt mildt vaskemiddel. Sgrg for

flater at det ikke kommer vann eller
fuktighet inn i produktet.

Innvendige * Fjern eventuelle matrester.
glassover- o Tprk rent med en myk klut og
flater litt mildt vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer vann eller
fuktighet inn i produktet.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pé et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

¢ Det m3 utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Beveg maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Avkalking
« Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig
avvannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta felgen-
de prosedyre regelmessig.
* Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for av-
kalking.
e Du kan ogsd bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjs-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For 3 sikre riktig blanding,
les instruksjonene som falger med middelet. For ren sitron-
saft eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen
av 1/3 rengjoringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.
Hell lasningen i produktet over "MIN"-nivaet.
Varm opp lesningen med maksimal temperatur i 15 minutter.
Vent til lgsningen lgsner oppbyggingen.
Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.
Tom det skitne vannet.
Gjenta trinn 1-5 til oppbyggingen er fjernet.
Bruk en torr klut til & tarke bort lgsningen.
N&r du temmer av skittent vann, la springen st& apen (hvis
aktuelt] og skyll kjelen med rent vann til smak og lukt er
helt borte.
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9. Na kan du bruke produktet igjen.
MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking
regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Nar den er koblet til o Termisk utkob- | Kontakt leveran-

strgmforsyningen, ling aktivert dgren.

er temperaturnivaet

innstilt og strgmin-

dikatoren lyser. Men * Varmeelemen-

produktet varmes teter utbrent.

ikke opp.

Na&r den er koblet til * Indikatorlam-

strgmforsyningen, stil- pen er defekt.

les temperaturnivaet

inn. Produktet varmes

opp, men lampeindika-

toren lyser ikke.

Verken strgmindi- * Strgmplug- Kontroller

katoren lyser eller gen er ikke tilkoblingen og

varmeelementene riktig tilkoblet | sgrg for at alle

varmes opp strgmuttaket tilkoblingene er
riktig titkoblet.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ei sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mEm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
znimi rokami.

 Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblaséeni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
o POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko zelo

* visoko med uporabo. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor
temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. [V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ POZOR! Ne polnite vode nad MAX ali pod MIN.

¢ OPOZORILO! Med namestitvijo ne postavljajte na povrsine ali
v blizino sten, predelnih sten ali kuhinjskega pohistva in po-
dobno - razen ce so izdelani iz negorljivega materiala ali oble-
¢eni z negorljivim toplotno izolacijskim materialom in bodite
pozorni na predpise o preprecevanju pozara.

¢ Police ne uporabljajte za shranjevanje in predelavo kisle, al-
kalne ali slane hrane.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave. Ne postavljajte
predmetov z odprtimi viri ognja (npr. svece) na vrh ali ob na-
pravo. Na napravo ali v njeno bliZzino ne postavljajte predme-
tov, napolnjenih z vodo (npr. vaze).

¢ Ne uporabljajte trdih pripomockov, da bi zadeli stekleno po-
vréino. Ne izlivajte vode proti steklenim povrsinam, steklene
povrsine se lahko med delovanjem zlomijo.

¢ Naprave med uporabo nikoli ne pokrijte. To lahko povzroci
nevarnost pozara.

 Police ne preobremenjujte. Najvecja obremenitev se nanasa
na »Tehnicne specifikacije«.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za ohranjanje toplote hrane. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.



Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stekleni pokrov z osvetlitvijo

Raztegljivi podporni poli za stekleni pokrov

GN 1/1 posoda x 4

Zlozljiva vodila pladnja

Digitalni regulator temperature

Stikalo za vklop

Polica

8. Vrtljiva kolesa x 4 (2 s kljuCavnico)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 3)

9. Indikator segrevanja
10. Gor

11. Dol

12. Lu¢ka VKLOP/IZKLOP
13. SET

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo
e Zaklenite kolesa, da dolocite Zeleni poloZaj.
dite razsirljive podporne luknje.
 Po potrebi odprite polico drsnega pladnja.
 Popolnoma zaprite odtok.
* Posodo za vodo napolnite nad oznako MIN in pod oznako MAX.

1). Nastavitev temperature

e Pritisnite SET za vstop v nastavitveni nacin. PrikaZe se nas-
tavljena temperatura.

e Pritisnite gor ali dol, da zviSate ali zniZate nastavljeno tem-
peraturo.

e Ponovno pritisnite SET, da potrdite nastavitev in izhod.

Opomba:

o Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke. Na novo nastav-
ljena temperatura bo shranjena.

¢ Temperaturna nastavitev se giblje od 30 °C do 90 °C.

2). Osvetlitev na steklenem pokrovu
* Za VKLOP Lu¢i pritisnite lu¢ VKLOP/IZKLOP. Ponovno pritisni-
te lu¢ za VKLOP/IZKLOP, da izklopite lu¢.

3). Indikator lu¢ke LED za segrevanje

* Med segrevanjem se LED-indikator stalno sveti.

¢ Ko je temperatura doseZena, lucka LED ugasne.

e Zdaj je pripravljen, da posodo GN s hrano postavite na napra-
VO za segrevanje

* Med delovanjem redno preverjajte nivo vode. Dodajte vodo, ce
je raven vode pod MIN.

* Ta naprava je opremljena s samodejnim odklopnikom preo-
bremenitve. Za ponovno delovanje naprave najprej pocakajte,
da se naprava ohladi, nato pa jo napolnite z dodatno vodo

Po uporabi

* Izklopite napravo s stikalom za vklop/izklop.

* |zklopite napravo iz elektri¢ne vticnice.

e Pustite, da se naprava in voda ohladita.

* |zlijte vodo iz rezervoarja za vodo tako, da odtecete cev.
Opomba:

Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava oddaja rahel vonj.
To je normalno in ne kaZe na kakréno koli napako ali nevarnost.
Prepricajte se, da je naprava dobro prezracevana.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e 7a ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

* Posodo ocistite in razmazite v rednih intervalih (glejte poglav-

je »Odstranjevanje«)
. @




9. Zdaj lahko ponovno uporabite napravo.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e neobstoj rednega odstra-
njevanja vodnega kamna povzro¢i zmanjsano delovanje ali
okvaro naprave.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

Deli Kako oCistiti Opombe
Vsi dodat- |  Namocite v topli milnici priblizno | Koncno
ki, kot so 10 do 20 minut. dobro
posode .  Temeljito sperite pod tekoCo vodo. | osuSite vse
dele.
Zunanje ¢ Obrisite z mehko krpo in blagim
steklene detergentom. Poskrbite, da v
povrsine notranjost naprave ne pride voda
alivlaga.
Notranje ¢ QOdstranite vse ostanke hrane.
steklene « Obrisite z mehko krpo in blagim
povrsine detergentom. Poskrbite, dav
notranjost naprave ne pride voda
alivlaga.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja je potrebna posebna previ-
dnost zaradi tezke teze. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za veC kot 45°.

Odstranjevanje vodnega kamna

* To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zago-
tavljanje njenega delovanja je kljuénega pomena, da napravo
redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost upora-
be morate redno ponavljati naslednji postopek.

e Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.

e Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali

Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za

zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilozena

zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se splosna me-

Sanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na

2/3 vode.

. Vnapravo nalijte raztopino nad nivo »MIN«.

Raztopino segrejte na najvisjo temperaturo 15 minut.

Pocakajte, da raztopina popusti kopicenje.

NeZno in nezno vtrite s Copicem z mehkimi Scetinami.

|zpustite umazano vodo.

Ponovite korake 1 ~ 5, dokler se kopicenje ne odstrani.

. Ssuho krpo obriSite raztopino.

Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto (e je pri-

merno) in sperite kotel s Cisto vodo, dokler okus in vonj nis-

ta popolnoma izginila.

76

® ool W

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

MozZna resitev

Ko je prikljucen na
elektricno napaja-
nje, je nastavljena
temperatura in zasveti
indikator napajanja.
Toda naprava se ne
segreje.

o Aktiviran ter-
malni izklop

¢ Grelni element
Jeizgorel.

Ko je prikljucen na
elektricno napaja-
nje, je nastavljena
temperatura. Naprava
se segreje, vendar
indikator Zarnice ne
zasveti.

¢ Kontrolna
lucka je
okvarjena.

Obrnite se na
dobavitelja.

Niti indikator moci

* Vi€ ni pravilno

Preverite povezavo

ne zasveti niti grelni prikljucen na in se prepri-
elementi se ne elektricno Cajte, da sovse
segrejejo. vticnico povezave pravilno
prikljucene.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolo$ko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut strémférsorjningen till ett attdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

¢ Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dér vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationsGppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pd de atkomliga ytorna kan vara
mycket

* hog under anvindning. Tryck endast p& kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara. [Fast natsladd inuti, men den kan bytas ut)

» OBSERVERA! Fyll inte pa vatten éver MAX-nivan eller under
MIN-nivan.

* VARNING! Placera inte p& ytor eller nara vdggar, skiljeviaggar
eller kéksmabler och liknande under installationen - savida
de inte ar tillverkade av icke-brannbart material eller kladda
med icke-brannbart varmeisolerande material, och var upp-
marksam pé brandférebyggande foreskrifter.

e Anvand inte hyllorna for forvaring och bearbetning av sura,
alkaliska eller salta livsmedel.

* Placera inte artiklar ovanpd produkten. Placera inte féremal
med 6ppna eldkallor (t.ex. jus] ovanpa eller bredvid produk-
ten. Placera inte féremal fyllda med vatten (t.ex. vaser) pd
eller i narheten av produkten.

e Anvand inte harda redskap for att traffa glasytan. Hall inte ut
vattnet mot glasytorna, glasytorna kan g& sonder under drift.

e Tack aldrig 6ver produkten under anvandning. Detta kan or-
saka brandrisk.

o Overbelasta inte hyllorna. Den maximala belastningen avser
“Tekniska specifikationer”.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten &r utformad for att halla maten varm. All annan
anvandning kan leda till skador pd produkten eller person-
skador.

* Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.
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Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Glasskydd med belysning

Utdragbara stédstolpar for glasskydd

GN 1/1 behallare x 4

Vikbara brickguider

Digital temperaturregulator

Strémbrytare

Hylla

. Svangbara hjul x 4 (2 med &s]

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.

@ oo

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd sidan 3)

9. Indikator for uppvarmning
10. Upp

11. Nedat

12. Lampa PA/AV

13. SET

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

e Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar
val ventilerad.

Bruksanvisning

o L3s hjulen fr att fixera 6nskad position.

* Flytta glaslocket till hogsta laget genom att justera de ut-
dragbara stodhalen.

o F3ll ut hyllan pd den skjutbara brickan vid behov.

e Stang avloppet helt.

* Fyll vattenbehdllaren 6ver MIN-market och under MAX-mar-
ket.
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1). Stélla in temperaturen

o Tryck pd SET for att ga in i installningslaget. Den installda
temperaturen visas.

o Tryck pd Upp eller Ned for att oka eller minska den instéllda
temperaturen.

o Tryck pa SET igen fr att bekrafta instéallningen och avsluta.

Obs!

¢ Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder. Den nyligen in-
stallda temperaturen kommer att lagras.

 Temperaturinstallningen stracker sig fran 30 °C till 90 °C.

2). Belysning vid glaslocket
o Tryck p3 lampa PA/AV for att sl PA lampan. Tryck pa lampa
PA/AV igen for att stinga AV lampan.

3). LED-indikator fér uppvarmning

e Under uppvarmningen tands LED-indikatorn konstant.

 Nar temperaturen har uppnétts slécks LED-indikatorn.

* Nu ar den redo att satta GN-behéallaren med mat pa produk-
ten for uppvarmning

* Kontrollera vattennivan regelbundet under drift. Tillsétt vat-
ten om vattennivan ar under MIN-nivan.

e Denna produkt &r utrustad med en automatisk dverlastbryta-
re. For att produkten ska fungera igen ska du férst lata den
svalna och sedan fylla pa med ytterligare vatten

Efter anvdandning

e Stang av produkten med strombrytaren.

* Koppla bort produkten frén eluttaget.

o Lat produkten och vattnet svalna.

e Tom ut vatten ur vattentanken genom att tdmma slangen.
Obs!

P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge en
svag lukt. Detta ar normalt och indikerar inte ndgon defekt eller
fara. Se till att produkten ar vél ventilerad.

Rengoring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och &t den svalna fore férvaring, rengéring och
underhall.

* Anvdnd inte vattenstrale eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte in produkten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengors ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats nagot med en mild tvallosning.

 Avhygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvdnd aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!



¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.
 Reng6r och avkalka behallaren med jémna mellanrum (se
kapitlet "Avkalkning”]

Delar Hur man rengér Anmarkning
Allatillbe- | # Blétlagg i varmt tvlvattenica | Torka antli-
hor, t.ex. 10 till 20 minuter. gen alla delar
behallare . | » Skélj noggrant under rinnande | ordentligt.
vatten.
Yttre * Torka av med en mjuk trasa
glasytor och lite milt rengéringsmedel.
Se till att inget vatten eller fukt
tranger in i produkten.
Invandiga * Ta bort eventuella matrester.
glasytor ¢ Torka av med en mjuk trasa
och lite milt rengéringsmedel.
Se till att inget vatten eller fukt
tranger in i produkten.
Underhall

* Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-
takta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsériningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Avkalkning
 Denna produkt bér rengdras och avkalkas ofta. For att hal-
la produkten i optimalt skick och for att sdkerstalla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste
du upprepa foljande procedur regelbundet.
o FOr att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
Lampligt for produkten.
* Du kan ocksd anvanda ren citronsaft, citronsyra eller ren-
goringsvindger som avkalkningsmedel. For att sakerstalla
korrekt blandning, lds instruktionerna som medfdljer medlet.
For ren citronsaft eller renande vindger géller den allmanna
blandningen av 1/3 renande vinager eller citronsaft till 2/3
vatten.
Hall l6sningen i produkten Gver nivan "MIN".
Varm l6sningen med maximal temperatur i 15 minuter.
Vanta tills 6sningen lossnar.
Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.
Dranera det smutsiga vattnet.
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6. Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.

7. Anvdnd en torr trasa for att torka av l6sningen.

8. Nar du témmer ut smutsigt vatten, ldmna kranen dppen
[om tillampligt) och skalj pannan med rent vatten tills smak
och lukt &r helt borta.

9. Nu kan du anvanda produkten igen.

0BS! Garantin ar ogiltig om underlatenhet att avkalka regel-

bundet leder till férsamrad funktion eller fel pd produkten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
fér 6sningen. Kontakta leverantéren/tjansteleverantéren om
du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Problem Mjlig orsak Méjlig l6sning

Nar den dr ansluten o Termisk Kontakta leve-

till elnatet ar tempe- avstangning rantoren.

raturnivan installd och aktiverad

stromindikatorn tands. -

Men produkten virms | ® Varmeelemen-

inte upp. tet dr utbrant.

Vid anslutning till ¢ Indikatorlam-

stromforsorjningen pan ar defekt.

stalls temperaturnivan

in. Produkten varms

upp men lampindika-

torn tands inte.

Varken strémindi- o Stromkontak- Kontrollera

katorn tands eller ten drinte kor- | anslutningen

varmeelementen rekt ansluten och setill att alla

varms upp till eluttaget anslutningar ar
korrekt anslutna.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underh3llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-

fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-

pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-

Kassering och miljo
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

I ) o .
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-

vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna

handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

. @



BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* [3non3Baiite ypepa camo no npedHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefiHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTsaiite
[la peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enexkrpu-

YeckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He fpbXTe ypeda nof Teyalia Boja.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PeLOBHO eNeKTPUYECKITE BPb3KKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3Kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTV Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK AN KBanuduumpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato noauumoHvpaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3axXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousalite ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa UNn CbXxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM e1eKTpUYecku KOHTAKT camo C Hanpesxe-

HWETO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

He pokocsaliTe wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

VAN BAAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W APYrv Te4HOCTU. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bai-

Te ypena, 10KaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMK LLe LOBEfe [0 KMBOTO3a-

CTpaluaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTLIEH eNeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4ye a MoxeTe Aa u3knioyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAU3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

L/ NPEeSMETN U TO ApbXTe aney oT OTKPWT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBawya kaben, 3a Aa ro M3KkoUMUTe OT KOH-

TakTa, a BMHar gbpnaiite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeameTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hyikora He ocTassiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypes, TpsabBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypen He TpsbBa fa ce M3Moa3Ba OT NMLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHY NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTW UM NNLE,

KOWTO HAMAT OMUT W MO3HAHNS.

To3u ypeq npu Hukakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ga oT geua.

«DBO

o CbxpaHsBaiiTe ypefa U HeroBuTe efeKTpUYEecKM BPb3KW Ha
MSICTO, HeOCTBIMHO 3a Aela.

e Hikora He u3non3galite akcecoapu WM AOMbAHUTENHN

YCTPOWCTBA, PasfnyHKU OT [OCTaBeHUTe C ypeda Unn npeno-

pbyaHK oT nponssoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeACTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypeaa. /3anonssaiite camo opUrMHaHK YacTv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ 10311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTemMa

33 AMCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrassiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH W Ap.).

He nokpusaliite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeaMeTy BbpXYy ypesa.

He usnonssaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAGMbK, eKCM0-

3WBHU UNM 3ananmu matepuani. Buraru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, CTabuHa, YucTa, TONNoyCToNYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpeabT He e MOAX0AsILLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MoXe Aa ce

1131011383 BOAHA CTPYys.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BEHTWNaLMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MazeTte BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyi Ha ypefa oT NpensTcTBus.

CneumanHu WHCTPYKLUMM 33 6esonacHocT

. BHUMAHMWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLM MO-
BbPXHOCTWU! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHWUTE NOBLPX-

HOCTM MOXe [a Bbae MHOro

® BYICOKO N0 BpeMe Ha ynotpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPONHMS

naHen, APbXKUTe, MpeBKIYBaTeNnTe, Kon4yetata 3a ynpa-

BJIEH/E Ha TailMepa WaKW KonueTaTa 3a ynpasleHue Ha TeMm-

nepatypara.

Ako 3axpaHBalLusAT kaben e nospepdeH, Toit Tpsbea Aa bbae

3aMeHeH OT NMPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wuau

nnua ¢ nofobHa KBanudukaums, 3a aa ce usberHe onacHocT.

[BuTpe e 3akpeneH 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa Gbae cMe-

HeH)

BHUMAHMUE! He nbnuete Bosa Hag HuBoTO Ha MAX unwu nog,

H1BOTO Ha MIN.

MPEQYNPEXAEHUE! Mo Bpeme Ha MoHTaxa He nocTaBsii-

Te BbPXY MOBBPXHOCTU MAW BAN30 [0 CTEHM, Nperpagu unu

KyxHeHckn mebenn v Apyrv nofobHM, 0CBEH ako He ca Ha-

npaBeHn 0T HeropuM Matepuan uny o0banLoBaHN ¢ Heropum

TONNOM30aLNOHeH MaTepuar, U 06bpHeTe BHUMaHMe Ha pas-

nopenbuTe 3a npefoTBpaTABaHe Ha NoXapu.

He n3nonsgalite padroBeTe 3a cbxpaHeHue 1 obpaboTka Ha

KUCENVHHW, afKkanHW AN CONEHM XPaHMU.

He nocrasaiite npeameTn BbpXy ypeaa. He nocrassiite npeg-

METU C OTKPUTW M3TOYHMUM Ha OrbH (Hanp. ceely) Bbpxy nau

10 ypega. He noctassaiite npeameTv, mbaun ¢ Boaa [(Hanp.

Ba3u) Bbpxy MM 61130 10 ypeaa.

He usnonasaite Tebpau npnubopwu, 3a fa yaapute CTbkeHaTa

noBbPXHOCT. He n3nuBaiiTe BogaTa KbM CTbKIEHWTE MOBbLPX-

HOCTY, CTBbK/EHITE MOBBPXHOCTA MOTaT fia Ce CUYMNST Mo Bpeme

Ha paboTa.

Hukora He nokpusaiite ypega no speme Ha ynotpeba. Tosa

MOXe [1a 0Befe 10 0MacHOCT 0T noxap.

He npeToBapsaiite padroseTe. MakcuManHuaT ToBap ce oT-

Hacs fo . TexHuyecku cneumdukaumm”.



MpepHasHayeHune

* To3u ypel, e NpefHa3HayeH 3a TbProBCKW NPUOXEHNS, Ha-
NprUMep B KyXHU Ha PecTOPaHTy, CTON0Be, DONHNLM U TbPros-
CKV MPefnpuaTUa Kato nekapHu, Mecapu u Ap., HO He U 33
HenpekbCHaTo MacoBo NMPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpeawT e npefHasHayeH 3a NoAAbpXaHe Ha XxpaHara Tornna.
Besika apyra ynotpeba Moxe fa AoBefie Lo NoBpeaa Ha ypeaa
Wnn Lo HapaHABaHe.

* Paborata ¢ ypeAa 3a BCAKaKBM Apyrn uenu ce cyuta 3a 310~
ynotpeba c yctpoiictBoTo. [MoTpebuTensat Hocu LsnaTa oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynotpeba Ha yCTpoMCTBOTO.

3asemsaBalla MHCTanauus

To3u ypeq e knacuuumMpaH kato 3awWwuTeH knac | v Tpabsa aa
Oble CBbp3aH KbM 3aliMTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMsBaHeTo Hama-
N191Ba p1cKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3X0A4eH NpoBOAHMK
3a eNeKTpUYEecKus ToK.

To3n ypes e cHabieH cbC 3axpaHBally kaben cbe 3a3emsBall
Lencen AN enekTpUYecKn Bpb3KU CbC 3a3eMsIBaLL, MPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa bbaat npasuIHO MOHTMPaHK 1 3a3eMeHU.

OCHOBHM 4aCTH Ha NPOAYKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

CTbkNIEH Kanak ¢ 0CBeTIeHne

Pa3rbBalyy ce onopHu cTbnboBe 3a CTbK/IEH Kanak

GN 1/1 koHTeitrep x 4

CrbBaHe Ha BofayuTe Ha Tabnata

Lindpos TeMnepatypeH KOHTponep

MpeskntoysaTten 3a 3axpaHeaHe

Padr

Bbprawwm ce konena x 4 (2 cbe 3akniousane)

3a6ene>KKa ChbbpXaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCUUKM M3DPOEHM eNeMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHo ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaHute umioc-
Tpaumm.
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KoHTponeH naHen

(®wur. 2 Ha cTpaHmuua 3 )

9. MHaukaTop 3a HarpsiBaHe
10. Harope

11. Hagony

12. Bkn./M3kn. Ha namnuykara
13. KOMIMJIEKT

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKA 33LUMTHYM ONaKOBKM U ONaKoBKM.

. HPOESPETE nanwv \/CTPOV\CTEOTO e B,ﬂOﬁpO CbCTOSIHME N C BCNY-
K1 akcecoapu. B ciyyali Ha HembaHa UV NoBpefeHa focTas-
Ka, Mo, CBbpXeTe ce HesabaBHO C [00CTaB4MKa. B T031 cny-
4ail He 1U3non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

* [Noyucrete npuHagnexHocTntTe u ypepa npenu ynmpe6a
[BuxTe ==> MoyncTeaHe 1 noaapbxKa).

. YBEPBTS Ce, Ye ypenobT € HanbJIHO CyX.

¢ MocTaBeTe ypesa BbpXy XOpPU30HTanHa, cTabuaHa u Tomnno-
yCTOl;I‘-WIBa MOBBPXHOCT, KOATO € Be3onacHa cpeLy npbCkn
BOAa.

. CbxpquBaMTe OnakoBkKaTa, ako Bb3HaMmepsaBaTte fia CbXpaHa-
BaTe ypeaa cu B Obgelue.

* 3anazeTe pPBKOBOACTBOTO 3a ﬂOTpe6V]TeJ’Iﬂ 3a 6'bﬂ.eLLl.I/\ cnpas-
K.

3ABEJIEXXKA! TMopaawn octaTbliy OT MpOK3BOACTBOTO, ypeasT
MOXe 1@ U3NbYBA NeK MUAPUC MO BPeMe Ha MbpBUTE HAKOKO
ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am
onacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BeHTUAMPaH.

MHcTpyKumum 3a paboTta

* BaksioyeTe Konenara, 3a a pukcupare xenaHara nosnums.

e [pemecTeTe CTbKNEHUS Kanak Ha Hali-BUCOKO MONOXEeHWe,
KaTo perynupate yabaxasaliuTe ce 0MopHU OTBOPH.

* PasrbHeTe nab3ralus ce padr Ha Tabnata, ako e Heobxoau-
MO.

* 3aTBOpeTe HaMbIHO ApeHaxa.

e HanbnHeTe KoHTeliHepa 3a Boda Hah Mapkuposkata MIN u
nof Mapkuposkata MAX.

1). HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTyparta

e HatucHete SET, 3a fa BneseTe B pexuM Ha HacTpolika. Mo-
ka3Ba ce 3afiafieHara TemMneparypa.

¢ Hatucxete Harope unn Hagony, 3a ga ysennuute unn Hama-
nvTe 3afafieHata Temneparypa.

¢ HatncHeTe otHoBo SET, 3a fa noTebpaunTe HacTpoiikaTa 1
13xopa.

3abenexka:

¢ AKo He bbje HaTucHaT byToH B pamkuTe Ha 10 cekyHan. HoBo-
3aflafieHata Temnepatypa Lie bbe cbxpaHeHa.

¢ Hactpoiikata Ha TemnepaTypata Bapwpa ot 30°C go 90°C.

2). OcBeTneHune Ha CTbK/eHuNs Kanak

o HatucHete namnuukata BKJ1./M3KJ1., 3a pa sknounte nam-
nuykata. HaTucHete oTHoBo namnuukata BKJT./M3KJ1., 3a aa
M3KITI0YMTE NaMnmndkaTa.

3). LED uHamKaTop 3a HarpsiBaHe

* [o Bpeme Ha oTonneHne LED nHankaTopwT We cBeTH nocto-
AHHO.

¢ Korato TemnepatypaTa e [OCTUrHaTa, CBETOANOAHNAT UHAM-
KaTop u3racsa.

e Cera Toli e roToB fia NocTaBu KoHTeliHepa 3a GN ¢ xpaHa Bbpxy
ypefa 3a 3atonnsHe

e [lpoBepsiBaliTe peOBHO HMBOTO Ha BOAATa Mo BpeMe Ha pa-
6ota. lobaseTe BoAa, ako HUBOTO Ha BOAATA € MOA HUBOTO Ha
MIN.

e To3n yped e cHabgeH ¢ aBToMaTMyeH npekbcBay 3a npeTosap-
BaHe. 3a [1a MOXe ypefbT OTHOBO Aa paboTy, MbpBo ocTaBeTe
ypefa fa ce oxaadu, cef ToBa HambfHeTe C [ONbAHATENHA
EIiE]

Cnep ynotpeba

o [I3knioyete ypela OT npeBk/toYBaTesd Ha 3aXxpaHBaHeTo.

* V3knioyeTe ypeaa oT eNekTpU4eckus KoHTaKT.

¢ OcTaBeTe ypeda 1 BogaTa fia ce ox1afsT.

* /A3T04eTe BoAaTa OT pesepBoapa 3a BOAA, KaTo U3ToYuTe Map-
Ky4a.

3abenexka:

Hopaﬂ,m 0CTaTbLW OT NMPOU3BOACTBOTO, ypedbT MOXe La oTAeNn

nek Mupuc. ToBa e HOPMasHo W He Mokassa HIUKakbB AedekT

nnn onacHoCT. VBepeTe Ce, Ye ypenvr e ,U,06pe BEHTUIMPaH.

. @




MoumncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo 0Xﬂa>K}J.a\7IT8 npenn cbxpaHeHne, no4ncTsaHe v Nofa-
LpbXKa.

¢ He 13non3BailTe BofHa CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYmncTBa-
He W He HaTucKaliTe ypeaa Nof BOAATa, Thil KAaTo YacTuTe e
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Ce Nony4u TOKOB yLap.

® AKo ypeabT He ce noAabpxa B 400p0 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe fa noBnuge He6naronpquHo Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 la foBefie 10 OnacHa cuTyauus.

. OCTaTbU‘VITe OT XpaHa qu6aa pefoBHO fa ce Mo4ucTeBat wn
0TCTpaHsABaT OT ypeda. AKO ypeabT He e NOYNCTEH NpaBuIHo,
TOBa Le HaManu XunsoTa My U MOXe [a AoBefe Lo onacHo
CbCTOsIHME MO BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

e MouncreTe oxnajeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna Wau
rbba, Nleko HaBRaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

¢ OT cbobpaxeHus 3a xurieHa, ypeawt Tpabsa fa ce nounctu
npeau 1 cneg ynotpeba.

o /1365rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €IEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

* Hukora He noTanaiite ypesa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

¢ Hukora He 13non3Bsaiite arpecrBHu NoYnCTBaLLyM npenapatu,
abpasusHu rbOK MM MouncTBaLLKM MpenapaTy, ChabpXaliy
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHn npubopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTyH 3a nouucTsaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3WH 1nn pasTsopuTenn!

* HikakBu YacTi He ca be30MacHM 3a Cb0MUAIHA MaLLMHA.

e MouncTgaliTe 1 OTCTPaHABalTe KOTAEHNS KaMbK Ha PefoBHM
nHtepsany (x. rnasa .[eckanupare”)

Yactn Kak na nounctute 3abenexka
Benykn ¢ HakucHeTe B Tonna canyHeHa M3cywerte
akcecoapu, Boza 3a okono 10 1o 20 MuHyTH. | BCUYKM
KkaTo KoHTel- | o V3nnakHete 0bunHo nog yacti
Hepw . Teyalla Boja. Hal-Ha-
Kpas

BbHLwHM * 3bbpuiete ¢ Meka kbpna 1 no6pe.
CTbKNeHU Manko Mek npenapar. Ysepete
MOBBPXHO- ce, Ye B ypefa He BN13a BOAA
cTn nnv Bnara.
Bubrpewwtu ¢ [TpemaxHeTe BCUYKM XpaHuTen-
CTbKNeHU HU OTnaraHus.
MOBBPXHO- e 3bbpuiete ¢ Meka Kbpra 1
cTn Manko Mek npenapar. Ysepete

ce, Ye B ypesa He BNM3a BOAA

nnv Bnara.

MopApbxka

« MposepsBaiite pefosHo paborata Ha ypeaa, 3a Aa npego-
TBPATUTE CEPMO3HU UHLMAEHTU.

¢ AKo BUAUTE, Ye ypedbT He paboTu NpasuIHO UK Ye nMa npo-
Brem, cnpeTe fa ro U3non3Bate, U3KNIOYETE 10 U Ce CBPXETE
C f0CTaBuMKa.

® Beuyku feHOCTY Mo NOAAPBXKA, MOHTaX U PEMOHT Tpsibsa
7l Ce U3BbPLUBAT OT CMEeUManu3npaHi v ymbIHOMOLLEHM Tex-
HULM WK @ Ce NPenopbysaT oT NPOU3BOAUTENS.

O -

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeay cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliite, Ye ypeasT e 13-
KIIOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBAHETO 11 € HAMBIIHO OXNAfeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypeia Ha XnafjHo, YMCTO U CyX0 MSACTO.

® Hukora He MocTaBsliTe TexKku NpedaMeTU BbPXY ypeda, Tl
KaTo TOBA MOXe @ o NoBPefy.

 He mecTeTe ypena, fokato paboTu. MsknioyeTe ypesda ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce fiBUXWTE, U o 3afpbXTe B 10-
NIHaTa YacT.

¢ TpabBa pa ce BHWMaBa ocobeHo Mpy npemecTBaHe WK
TpaHCMopTVpaHe Ha MalluHaTa nopagu ronsmoto i Terno. C
Hali-ManKo 2 Ayln uav ¢ NoMOLLTa Ha Konudka. lMpemectete
Mall1HaTa 6aBHO, BHUMATENHO 11 HUKOTa He Ce HaK/OoHsABalTe
Ha noBeye oT 45°.

Deckanupaxe

« To3n ypen TpsbBa fa ce NoYuMCTBa M OTCTpaHsBa YecTo. 3a
[la NoAAbpXaTe TO31 ypef B ONTUMANHO CbCTOSHWE U 33 Aa
rapaHTupaTe HerosaTa paboTa, e OT pellaBallo 3HaueHne
pefioBHO fa OTCTpaHsaBaTe KOTAEH kaMbK OT ypeaa. B 3aBu-
CMMOCT OT TBbPAOCTTa Ha BOAATa W YecToTaTa Ha ynotpeba,
TpsibBa pefjoBHO fja NOBTapsTe CreAHaTa npoLesypa.

* 33 0TCTPaHsBaHe Ha KOTeH kaMbK 13MoN3BaliTe npenapar 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH KaMbK, KOWTO e NoAXoAALL, 33 ypesa.

* MoxeTe CblL0 1@ N3M0N3BaTE YUCT MMOHOB COK, MMOHEHa
KUCeMHA MW MOYNCTBALL, OLET KaTo CPeACTBO 3a npemax-
BaHe Ha KOTJeH kaMbK. 3a [la 0CUrypuTe npaBuaHaTa CMec,
npoyeTeTe MHCTPYKLUNTE, NpefocTaBeHn C areHTa. 3a yuct
JIVIMOHOB COK MAM NOYNCTBALL, OLieT, obLiaTa cMec ce npunara
oT 1/3 nouncTBaLL oLeT UV NIMMOHOB COK KbM 2/3 Boaa.

1. W3neiite pastsopa B ypeda Hag Hueoto MIN".

2. BarpeiiTe pa3Teopa 0 MakcuManHa Temnepatypa 3a 15 Mu-
HYTW.

3. W3vakalite, 3a ja No3BoNNTE Ha pa3TBopa Aa pa3xnabu Hat-
pynBaHeTo.

4. Pa3Tpuiite neko 1 HEXHO C YeTKa C MeKn BnakHa.

V13ToyeTe MpbcHaTa BoAa.

6. TMosTopeTe cTbNKN 1~5, fOKaTO HaTpynBaHeTo Hbe Npemax-
Hato.

7. W3non3gaiite cyxa kbpna, 3a fa n3bbplueTe pa3TBopa.

8. KoraTo n3toysaTte MpbCHaTa BOAa, 0OCTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
(ako e NpunoXNMO) 1 M3NNakHeTe KoTena ¢ YMCTa BOAA, A0-
KaTo BKYCBT W MAPV3MaTa M34e3HaT HaMbIHO.

9. Cera MoxeTe Jla 13non3BaTe ypesa OTHOBO.

3ABENIEXKKA! apaHuysta e HeBanuiHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsABaHe Ha KOTNeH KaMbK BOAW [0 HaManeHo GyHKLUMOHM-

paHe UK HeWn3NPaBHOCT Ha ypesa.



OTcTpaHsiBaHEe Ha HEU3NPaBHOCTH

AKo ypefbT He paboTu npaBunHo, MoAs, nposepeTe Tabanyara
no-A0/y 3a pasTeopa. Ako BCe Ole He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbPXETe ce C AOCTaBYMKa/[OCTaBYMKa Ha
yenyru.

PYCCKWH

YBaxaeMblil KnneHT!
Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTanTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,

Mpobnemn Bb3moxHa Bb3amoxHo
npuumHa peLueHe

Korato e cBbp3aH ¢ AKTVBMpaHO Cebpxete ce ¢

KbM eflekTpo3axpaH- TEPMUYHO H0CTaBYMKa.

BaHeTo, HUBOTO Ha N3KMoYBaHe

TeMnepatypara ce

33/}aBa 1 MHANKaTO- « Harpsayst

pbT 3a 3axpaHBaHe CnEMeHT o

cseTBa. Ho ypesst He W3rOpA.

ce HarpsBa.

Korato e cBbp3aH kbM | ® VHaukaTopHaTta
enekTpo3axpaHBate- namnnyka e

70, Ce 33/1aBa HNBO nedekTHa.

Ha Temnepatypata.

YpeawT ce 3arpsisa,
HO MHAMKATOPBT Ha
nlaMnata He CBeTBa.

Huto nHaukatopsT Ha |  3axpansawmsat | [Mposepete

3aXpaHBaHETO CBETBa, uencen He Bpb3kaTa 1 ce
HWTO HarpesaTenHnTe € CBbp3aH yBepeTte, 4ye
€/IeMEHTY Ce Harpasat npasuiHo ¢ BCWYKM BPb3KK
eNeKkTpnyeckna Ca npasuniiHo
KOHTaKT CBbp3aHu.
FapaHuus

Bceku pedekt, 3acaraly yHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, KOWTo
Cce B/X/a B paMKuTe Ha eAHa roAMHa cief nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 6e3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy ycnosKe
e ypeabT e bun 13NoN3BaH v NoAAbPXaH B CbOTBETCTBE C UH-
cTpykUMuTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebasan no
HWKaKbB HauuH. BalwwTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W31CKBa rapaHL/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v fobaseTe 4okasaTencrso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvoTBeTCTBME C HalaTa NOANUTMKa 3a HerpekbCHaTo pa3pa-
boTBaHe Ha NpoAyKTM HUe Cu 3ana3Bame NpaBoTo Ja NPOMeHs-
Me be3 npegn3secTue cneyndukaLumTe Ha NPoaykTa, onakos-
KkaTa 1 JoKyMeHTaLuATa.

M3XB'pr1ﬂHe U OKOJIHa cpefla
M=,/ ! py nssexnane ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoaykTsT
He TpabBa fa ce U3XBLPAS 3aefHO C Apyry buToBY
oTnagbsLu. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e aa
13xBbPUTE 0BOPYABAHETO 3a OTNAfbLK, KaTo 1o
—————1 npenanere Ha onpeaenen nyHKT 3a cubrpare. He-
Ccna3BaHeTo Ha ToBa MpaBuio Moxe Aa bbie caHKUMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE pasnopenbu 3a M3XebpsHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe 1 peuykivpate Ha Bauweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLM M0 BPEMe Ha N3XBBPASHETO LWe Mo-
MOTHE 3a 3ara3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peLnKNNPaHeTo UM MO HauMH, KOITO 3allyTaBa YoBeLl-
KOTO 3[paBe v OKOHaTa cpesa.
3a noseye MHGOpPMaLMs 3a TOBA Kbjie MOXETE [a 0CTaBUTe OT-
nafbuuTe C1 3a peuyKIvMpaHe, Monsi, CBbpPXeTe ce ¢ MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy. [pon3soauTenuTe 1 BHO-
CUTENUTe He HOCSIT OTFOBOPHOCT 3@ PeuukiIvpatHe, TpetupaHe
11 U3XBBLPASIHE HA OKOMHATa CPefa, HUTO JMPEKTHO, HUTO Ype3
obulecTseHa cucTema.

il oco6oe BHUMaHWe NpUBeAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCcTH
e lcnonbayitte npubop ToabKO N0 HasHa4eHwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OMy1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* A3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a Niobble noBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIBLHOM 3KCMyaTaumeit 1 Henpa-
BUNbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbiTaitTecb camMocTosTebHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL nNpubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAy MK Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop nog NPOTOYHON BOLOMN.
HUKOT A HE UCNO/b3YMTE NOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpuYeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuue nospexaeHuit. Ecnn npubop nospexaeH, oTknouute
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl ONXKHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLLMKOM UM KBANUGULIMPOBAHHBIM
CnewumnanicToM 8o n3bexaHne onacHoCT! U TpasM.
NMPEOYNPEXAEHUE! Mpw pa3melteHun npubopa nponoxw-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnu 3o HeobxoAMMo, YTODEI
n3bexaTtb HenpeiHaMePEHHOTO BLITAMBAHMS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBsaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWSI ONACHOCTX CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXOEHUE! MMoka Bunka Haxoputcs B po3seTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOUHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXOEHUE! BCEIA Buikniouaiite npubop nepeg
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UNW XPaHEHNEM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K aneKkTprUyeckoit po3eTke TOALKO C Ha-
NpSAXEHNEM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeauHe-
HUSIM BN@XKHbLIMU LN BNAXKHBIMU PyKamy.
[LlepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
71 0T BOAbI W Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget B Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHNS.
He ucnonbayiite npubop no Tex nop, noka ox He byaet npo-
BepeH CepTUOULUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManicToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
LN KU3HWN PUCKAM.
TMogKNoYUTE UCTOYHIK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-
yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cayyae Ype3BbIYaiHoN CUTyaLmum.
YbeaunTech, UTo LWHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UK rops-
UNMU NPEAMETaMU, 1 AePXNTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHMTe 3a WHYp NUTaHUs, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €ro
OT PO3eTKM, @ BCeraa TAHNUTE 3a BISKY.
Hukorga He nepeHocuTte Npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiTec caMoCTosTeNbHO OTKPbIT KOPMYC Npu-

bopa.
He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorga He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
1ICMONB30BAHUA.
o [laHHblli npubop [OSXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Dy4YeHHbIM
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NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. 4.
[laHHbI npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUpOBAThCH AULAMM C
OrpaHMYeHHBEIMI GU3MYECKMMU, CEHCOPHBIMY UM YMCTBEH-
HbIMK CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefOCTaTOYHbIM
OMbITOM 1 3HHNAMN.

[aHHbIt npubop HU Npyu kakux 0bCTOATENLCTBAX He [OMKEH
ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHute npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Heno-
CTYNHOM ANA fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NpyrHaAneXHOCTU Unn kakue-nnbo
[0MONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe
¢ npubopoM nnu pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-
cobniofeHne sToro TpeboBaHNa MOXeT NpeAcTaBnsTb Yrpo3y
ans besonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Mc-
noNb3yiTe TONBKO OPUTMHAMBHbIE AeTaNM W NPUHAANEXHOCTY.
He skcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHEWHero TaiiMepa
AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOTO ynpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatenbHblil npeamer (6eH3uH,
3M1EKTPOMINTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSl, B3pbIBYATHIX
1AM NerkoBoCMNaMeHsioLMxcs MaTepuanos. Beeraa akcnny-
aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTOA,
TeMN0CTOMKO 1 CyXOi NOBEPXHOCTH.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-
noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 cM AN BEHTUARLMUN.
NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUASLMOHHEIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3o-
nacHoOCTHU
. OCTOPO>XHO! PUCK 0XKOroB! rOPAYUE NOBEPX-
HOCTU! TemnepaTypa AOCTYNHbIX MOBEPXHOCTE MO-
XeT DbITb 04eHb
® BLICOKWIA BO BPeMs 1CMonib3oBaHus. Mpukacalitech Tonbko K
naHenyt ynpaBnexus, pyykam, nepeknioyatensim, pydkam Tai-
Mepa 1N pyyKkam peryanpoBKi TemMnepaTyphl.
Ecnn WwHyp nutanus nospex/aeH, oH JoXeH ObiTb 3aMeHeH
3rOTOBUTENIEM, €ro areHTOM No 0bCAYXMBAHMIO UAK NULaMN
C aHanoruyHoit kBanudukaumeil Bo nsbexaHe onacHoCTH.
[3akpenneH WHyp MUTaHNS BHYTPY, HO €10 MOXHO 3aMeHHTb)
BHUMAHWE! He 3anusaiite Bogy Bbiwe ypoBHs MAKC unn
Hxe yposHs MUH.
NPEAYNPEXXAEHME! Bo Bpems ycTaHOBKYM He CTaBbTe Ha Nno-
BEPXHOCTM AN BO3NE CTeH, Neperopofok uan kyxoHHol mebe-
JM WT.N., €CIIV OHYN He U3rOTOBAEHbI U3 HETOpIoYero MaTepuana
MY He MOKPLITEl HEropYMM TennoN30NALMOHHbIM MaTepu-
anom, 1 obpatlaiiTe BHUMaHWe Ha Npasiiia NoxapoTyLleHs.
He vicnonb3yitte nonku Ans xpaHeHns u 06paboTku KMCAbIX,
L{eNOYHBIX MY CONEHbIX NPOAYKTOB.
* He knagute npeametsl Ha npubop. He knagute npeametsi ¢
OTKPBITBIMU UCTOYHMKAaMU OTHs (Hanpumep, cBeun) cBepxy
v pagom ¢ npubopom. He nomeluaitte Ha npubop nnu psgom

m C HUM NpeLMeThl, HanosHeHHble BOOM [HaanMep, BaBb\l.
.

He ncnonb3yiite xecTkylo nocyny Ans yaapa no CTeknsiHHON
noBepxHocTH. He BbiAMBaliTe BOAy Ha CTeKNSHHble NoBepX-
HOCTU, Tak Kak CTeKNsiHHbIe NOBEPXHOCTM MOTyT pa3buTbes BO
Bpems paboTsl.
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* Hukorpa He BaKpb\BaIZTe ﬂpM60p BO BpeMA MCMNONb30BaHNA.
370 MOXET npuBecTn K noxapy.

¢ He ﬂeperpyxame nonku. MakcvumansHas Harpy3ska oTHocuTCA
K «TexHnueckum XapakTepucTmkam».

HasHauyeHue

o [laHHbI Nprbop npefHasHayeH A1s KOMMEpYEeCKoro npuMe-
HeHWA, HanpuMep, Ha KyXHAX pecTopaHoB, CTO/IOBbLIX, B bonb-
HuMuax n KOMMEp‘-{eCKVIX Hpeﬂ.ﬂpMﬂTVlﬂX, TakMX Kak neKapr,
6yKﬂeTb\ WT. A., HO HE ONA HenpepbiBHOro MaccoBoro npous-
BOACTBa ﬂpOﬂyKTOB NUTaHUA.

lMpnbop npepHasHayeH AN NoAAepXaHWs NPOAyKToB B Te-
nnaoM COCTOAHUN. .ﬂ|0606 npyroe NCNoNnb30BaHMeE MOXeET ﬂpM*
BECTW K NoBpexaeHuto npmﬁopa Mnu TpaBMe.

3KCﬂﬂyaTaLLMﬂ ﬂpm60pa B J'I?Oﬁblx ﬂpyFMX uengax cyutaeTcqd
HenpaBuibHbIM MCNONb30BaHNEM npm60pa. [onb3oBaTens
HeceT eAVNHONINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHa1exallee nc-
nosib30BaHue yCTpOﬁCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyIeHUS

[laHHbIi npurbop oTHocuTCs K Knaccy 3awuThl | v fonxeH bbits
MOAKNOYEH K 3aLiNTHOMY 3a3eMnenuio. 3a3eMneHie CHixXaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYeCKUM TOKOM 3a CYeT UCMosb30Ba-
HWS 0TBOASALLETO NPOBOAA S INEKTPUYECKOTO TOKA.

[Mpnbop ocHaLLEH WHYPOM NUTaHUS C BAKOW 3a3eMNeHUs Unn
3NEKTPUYECKUMN  COENHEHUSIMI C NPOBOJOM 3a3eMNIEHNS.
CoennHeHNst JONXKHbI DbITh NPaBUBHO YCTAHOBNEHbI 1 3a3eM-
NEHbI.

OCHOBHbIE YacTn npoaykKta

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. CTexknaHHas Kpbiluka C NofCBETKOM

BbiBYXKHbIE OMOPHbIE CTOMKM A9 CTEKNAHHON KpbILUKM
Kowteitrep GN 1/1 x 4

Hanpaenaowme cknagHoro noTka

Lndposoii koHTponnep Temnepatypsl

Bbikniodatens nuTaxns

Monka

8. TMosopoTHble koneca x 4 (2 ¢ 3amkom)

MpuMeuanue: CoaepxaHie 1aHHOMO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HAGTCA Ha BCe MepeunciieHHble 3NeMeHThl, eciin He ykasaHo
nHoe. BHeWHWI BUA MOXET 0TAMYATLCA OT NOKa3aHHbIX UAM0-
CTpauui.
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MaHenb ynpaBnexus
(Puc. 2Hacrp. 3)

9. WupwkaTop Harpesa
10. Beepx

11. BHus

12. BKJ1/BbIKJ1

13. YCTAHOBUTb

MoaroToBKa nepen Mcnonb3oBaHMeM

* CHMMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 YNakoBKy v 0bepTky.

* YbeauTech, YTO YCTPONCTBO HAXOANTCS B XOPOLIEM COCTOSHNN
11 CO BCEMW NpUHaANexHOCTsMU. B ciiyyae HenonHoi nnu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEMELIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.

o [epes MCMNONBL30BAHMEM OUNCTUTE NPUHAAIEXHOCTA W NpU-
Bop [cM. ==> OuncTka n TexHnueckoe obcayxmsaHme).



 Ybenutecs, 4To NpubOpP NOAHOCTbIO CYXOM.

e MomecTnte Npubop Ha ropyU3oHTaNbHyl0, YCTORUMBYIO U Tep-
MOCTOWKY0 NOBEPXHOCTb, KOTOpas 3alLMLLeHa oT bpbI3r BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ciu Bbl MnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B byayuiem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOb30BaTeNs AR AanbHeiLlero
1CNONb30BaHMS.

NPUMEYAHUE! Bnarogaps Npou3BOACTBEHHbIM —OCTaTKaM

npubop MoxXeT 13ny4aTh Nerkuit 3anax Bo BPeMs MepsbiX He-

CKOMIbKMX MpUMeHeHWA. 3T0 HOPManbHO 1 He yka3biBaeT Ha

Kakoi-nnbo gedekt mnm onacHocTb. Ybeautech, yto npubop

XOpOLIO BEHTUANpYeTCS.

WHCTpyKumMK no akcnnyatauum

* 3adukcupyiiTe Koneca, 4Tobbl 3adnKCpPoBaTL XenaemMoe no-
NIOXEHWe.

o MepeMecTiTe CTEKARHHYIO KPbILLKY B CaMOe BEpXHee Mosoxe-
HWe, OTPeryn1poBaB BblABMXHbIE OMOPHbIE OTBEPCTHS.

o Mpu HeobxoAMMOCTI pa3BepHUTE MOJIKY BbIABUXHOMO J10TKA.

o [losHOCTbIO 3aKpOliTe ApeHax.

® 3anonHnTe eMKocTb Ans Bofbl Boile oTMeTkn MIN v Hixe
otmeTkn MAX.

1). YcTaHoBKa TeMnepatypbl

o Haxxmute kHonky SET, 4Tobbl BoWTH B pexknm HacTpoiiku. OTo-
bpaxaeTcs 3afaHHas Temneparypa.

o Haxwimalite kHonku «Beepx» unu «Brus» ans ysenuyerus
VAW YMeHbLUEHWS 3aiaHHOM TeMnepaTypel.

o CHoBa HaxmuTe SET Ans noATBEpXAEHUS HACTPOVKM U Bbl-
xofa.

Mpumeyanme:

e Ecnn B Teyenme 10 cekyHg KHoMKa He Haxara. byaet coxpaHe-
Ha HoBas 3afiaHHas Temneparypa.

 TemnepaTypHble HacTpolikn Bapsupytotes o1 30 °C go 90 °C.

2). OcBelLeHme Ha CTeKNSHHOM Kpbilke
¢ Haxwmute kronky BKJT/BbIKST, uto6bi skniounts namny. CHosa
HaxmuTe kHonky BKJT/BBIKIT, 4Tobbl BbIK0OUMTS CBET.

3). CeeToaMoaHbIi MHAMKATOP HarpeBa

¢ Bo BpeMst Harpesa CBETOAMOAHbIN WMHAMKaTOp byaeT ropetb
NOCTOAHHO.

* Mo JOCTVXeHUM TeMnepaTypbl CBETOANOAHbIA MHAMKATOP NO-
racHer.

o Tenepb MOXHO MONOXNTb Ha Nprbop koHTelHep GN ¢ npodyk-
TaMu ANs Noforpesa

¢ Bo Bpems paboTsl peryaapHo nposepsinTe ypoBeHb BoAbl. [o-
baBbTe By, e ypoBeHb Boabl Hixke MUH. yposHs.

o [laHHbli npubop oCHalleH aBTOMaTUYEeCKMM BbiK/louaTenem
neperpysku. Ytobsl npnbop cHosa pabotan, cHavana gaite
€My OCTbITb, @ 3aTeM HamnoHUTE ero AOMONHUTENbHO BOAOM

Mocne ucnonb3oBaHus

* Bbikniounte nprbop BbikalouaTeneM nuraHus.

¢ OTKNK0YUTE NPUBOP OT 3NEKTPUYECKOI PO3ETKM.

o [latite npubopy v Boae OCTbITb.

 CneliiTe Bofy n3 pe3epsyapa Anst BOAbI, CINB LWAAHT.

MpuMeyaHme:

/13-3a NpoM3BOACTBEHHbIX OCTATKOB MpubOp MOXET U3ny4yaTb
Nlerkuit 3anax. 370 HOPManbHO W He yka3blBaeT Ha Kakol-nnbo
nedekT nan onacHocTb. YbepnTech, YTo Npubop XopoLlo BeH-
TMRMpyeTcs.

OuuncTKa U TeXHMYecKoe obcny)XxuBaHue

* BHUMAHUE! Bcerpga oTknioyaiite npubop oT uctouHmnka nu-
TaHWUS W OXNaxzaiTe ero nepef XpaHeH1eM, O4NCTKOM 1 Tex-
HudeckiM obcnyxnsaHmem.

* He ncnonbayitte BOARHON XMKNEp AU NapoOOYNCTUATENL As
OYMCTKM 11 He npoTankusaiite npubop nof BOAONA, Tak Kak
LETaNu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

 Ecnv npnbop He HaXoAMTCS B XOPOLIEM COCTOSIHMN YNCTOTI,
370 MOXET HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl npnbopa u
NPUBECTY K ONACHOM CUTyaLIMN.

o OcTaTki UM cneayeT PeryaspHo OYMLAaTL W YAaNnaTh U3
npubopa. Ecnn npubop He ounlleH BOMXHbIM 0bpasoM, oH
COKPaTUT CPOK ero ciyxbbl U MOXET NPUBECTU K OMacHOMy
COCTOSHMIO BO BPEMst 1CMOb30BAHNS.

Ounctka

o QumncTUTE OXNaX/AEHHYI0 BHELHIOK NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoit, cnerka CMoOYeHHOM B MSATKOM MblIbHOM PacTBOpE.

e B Lensx rurveHsl npubop cnemyet YucTUTb 4O W Nocne Mc-
Nob30BaHUA.

e [/136eraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3N1EKTPUYECKMMI KOMMOHEHTAMN.

 Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOAy WK Apyrue Xnako-
cTn.

* Hukorpa He MCnosb3yiiTe arpeccuBHbie YNCTALLME CPeACTBa,
abpasyBHble rydKyM MM YuCTALMe CPeACTBa, CofepXalive
xnop. He ucnonbayiite Ans o4ncTkM CTanbHylo WepCTb, Me-
TanAnMYeckre NPUHALIEXHOCTU UK Niobble ocTpble 1AW 3a-
ocTpeHHble npeameTsl. He ncnonbayitte 6eH3nH uan pactso-
putenu!

e Hi ofiHa [eTanb He MOAXOANT AN MbiTbst B MOCYAOMOEYHOM
MalLnHe.

o PeryapHo o4uLiainTe u 04uLaiTe KOHTERHEp OT Hakunu (M.
rnasy «Yaaneue Hakunm»)

Netann Kak ounuiate 3ameua-
Hue

Bce nputag- | ¢ 3amouuTe B TEN0M MblAbHOI HakoHeL,
NIEXHOCTH, BoZe npumepHo Ha 10-20 X0powo
Takue Kkak MUHYT. BbICYLIN-
KOHTeMHe- ¢ TwatenbHo npoMoiiTe Npotoy- | Te BCe
pbl . HOV BOLOW. netanu.
BHewHve ¢ [TpoTpuTe MATKON TKaHbIO 11 He-
CTEKNSAHHblE B0NbLMM KOAMYECTBOM MATKOro
noBepXHOCTU MoloLLero cpeficTaa. YoeauTtecs,

4T0 BHYTPM Npnbopa He nonana

BO/a W Bnara.
BHyTpeHH1e | © Ynanute octatku nuwm.
cTekAsiHHble | @ MpoTpuTe MATKOM TKaHbIo 1 He-
NOBEPXHOCTH B0NbLIMM KOAMYECTBOM MArKOro

MoloLLero cpefcTaa. YoeauTecs,

4T0 BHYTPM Npnbopa He nonana

BOZa WAV Bnara.




TexHnyeckoe obcnyxmBanue

e Perynapto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CAlyYaes.

e Ecnu Bbl BUaUTE, YTo Npubop He paboTaeT BoMKHBIM 06pazom
WA 4TO BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HWe, BbIKIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuueckomy obcnyxiuBaHmio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATLCS CMELMANN3MPOBAHHBIMIA 1
YNONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanucTamin unu pe-
KOMEHZ0BaHbI IPONU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHne

¢ [lepep xpaHeHueM ybefnTeck, YTo NprbOp OTKAIOYEH OT CeTH
11 NONHOCTbIO OCTbIA.

 XpaHuTe npnbop B NpOXNafHOM, YUCTOM W CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTb ero.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKAloYaliTe NpUBOP OT UCTOYHWKA MUTAHNA W yAepXu-
BaliTe ero B HUXHe YacTu.

e [Tpy nepeMeLLieHUn UK TPaHCMOPTUPOBKE MaLUUHbI Heobxo-
aumMo cobnioaTe ocobylo 0CTOPOXHOCTb 13-3a ee BonblLUoro
Beca. Kak MUHMMYM 2 Yenoseka 1au NCMONb30BaHMe Tenex-
ku. Mepemelaiite MalINHY MeANEHHO, OCTOPOXHO U HUKOTAa
He HaknoHsiTe ee bonee yem Ha 45°.

Ynanenue Hakunm

e [laHHbI npubop credyeT peryaapHo YUCTUTb W OYWLLATh OT

Hakunu. [Ins nogsepxaHus storo npubopa B ONTUManbHOM

cocTosiHuK 1 obecneyerus ero paboThl KpailHe BaxHO pery-

JIIPHO OYWLLATL €ro 0T HakuMK. B 3aBUCUMOCTI OT XecTKoCTH

BOZbl M YACTOThl MCMOb30BaHNS HEODXOAMMO peryaapHo no-

BTOPSATH CAEAYIOLLYI0 NPOLEeaypy.

[N ynanenns Hakunu vcnonb3yiTe CPeACTBO ANs yaaneHus

Hakuny, noaxoAsLlee ans npubopa.

Bbl Takxke MOXeTe MCMOAb30BaTb YNCTBIA TUMOHHbIA COK, 1-

MOHHYIO KCNOTY AW OYMLLAIOLLMI YKCYC B Ka4ecTBe CPEACTBa

19 yaanenus Hakunu. YTobel ybeanTbes B NpaBMibHOCTY

CMEeCH, NpounTaiiTe UHCTPYKLWM, MOCTABASEMbIE C AreHTOM.

[Inst 4ncToro NIMMOHHOTO Coka MAKM ouMLalLLiero ykcyca ob-

143t CMeCb COAePXMT 1/3 0unLLaILLEro yKCyca Uan IMMOHHO-

ro coka B 2/3 Bofpl.

1. Hanelite pactsop 8 npubop Beile yposHs «MUH».

2. HarpeBaloT pacTBop [0 MakcUMasnbHOW TeMnepaTypsl B Te-
yeHwe 15 MUHYT.

3. TMopoxanTe, noka pacTBop He ocnabHeT HaneT.

4. Cnerka 1 0CTOPOXHO NPOTPUTE LYETKOM C MATKAMU L{ETHH-
KaMmu.

5. Cneitte rpasHyto Bogy.

6. TosTopaiiTe warn 1-5 go Tex nop, noka He byayT yaaneHsl
OTNOXEHNS.

7. TpoTpuTe pacTBOp CyXolt TKaHblo.

8. Korpa Bbl ciBaeTe rpsi3Hylo BOAY, 0CTaBLTE KPaH OTKPbITHIM
(e npuMeHMo) M NPOMOIiTE KOTeN YUCTON BOAON A0 Nosi-
HOTO MCYE3HOBEHMSA BKYCa 1 3anaxa.

9. Tenepb Bbl MOXETE CHOBa MCMONB30BaTL NpKbOp.

MPUMEYAHWE! lapaHTus aHHyIMpyeTcs, ecan HeCrnocobHOCTb

PErynapHoO yAansTs Hakumb NPUBOLUT K YXYALIEHMIO QYHKLMO-

HWpOBaHUs UK oTkasy npubopa.
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Texnuueckoe obcnyxusanue

 PerynapHo nposepsiiite paboty npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HBIX HECHACTHbIX CY4aeB.

 Ecnn Bbl BUaUTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoMXHbIM 0bpa3om
VAW 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMob30Ba-
HWe, BbIKNIOYWTE ero v 0bpaTTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce paboThl Mo TexHWyeckoMy obCnyxiBaHUio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY HOMXHbI BbINOAHATECS CMELUMaNN3UPOBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMELNanucTami unn pe-
KOMEHL0BaHb! NPOU3BOANTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [lepes, xpaHeHueM ybeputech, uTo npubop oTKAKOYEH OT
MCTOYHMKA MUTAHWSA U NOAHOCTBIO OCTHIN.

* XpaHuTe Nprbop B NPoXNafgHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Tskenble npedmeThl Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HIM OTKNKOYalTe Npubop OT UCTOYHWKA NUTAHWA 1 YAEPXK-
BaliTe ero BHU3Y.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTEN

Ecnu npubop pabotaeT HenpaBuabHo, NpoBepLTe PacTBop B Ta-
6nvue Huxe. Ecnn Bbl BCe elle He MOXeTe pelwnTb npobnemy,
obpaTuTech K MOCTaBLYMKY/MOCTABLLMKY YCIyT.

Mpobnemsl BoamoxHas BoamoxHoe
npu4nHa peLueHue

[pu nopkioyeHnm K ¢ Tepmuyeckuit ObpartuTecs k

WNCTOMHMKY 3NeKTpony- BbIpE3 aKTMBM- | MOCTaBLUMKY.

TaHWs ycTaHaBNMBaeT- poBaH

€Sl ypoBEHb TeMme-

PATYpbl /1 33MOPAETCA | 4 Lyarneparen-

NHAVKATOP NUTaHMS. Wil 3neMenT

Ho npubop He Harpe- neperopen.

BaeTcs.

[pu noaKo4eHN K ¢ Heycripasen

VNCTOYHMKY 3NEKTPO- MHAMKATOP.

MUTaHUs yCTaHaB-

NMBaeTCs ypoBeHb

Temnepatypsl. [pubop

HarpeBaeTcs, Ho

NHAVKATOp He 3aro-

paeTtcs.

Hu nHankatop ¢ Bunka nutakns | [Mposepete

NUTaHWs, HY Harpesa- HenpaBuIbHO coefMHeHMe 1

TefbHbIE INEMEHTHI He noakoueHa k | ybeauTecs, 4to

HarpeBaioTcst 3M1eKTPUYECKOI | BCE COEAMHEHNs
po3eTke NOAKI0YEHbI

npaBubHO.
FapaHTua

Jliobble pedekTsl, BAMAWME HA dYHKLWOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMU B TEYEHME OAHOr0 rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
MW 3aMeHbl Ny ycnosun, YTo npubop Bein ucnonb3osaH y
obcnyxmBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMSIMY, @ Takxe He
1ACMO0Bb30BANCH He MO HA3HAYEHMIO WK He N0 Ha3HauYeHMio.
Balwm 3akoHHble npaBa He 3aTparuatoTcs. Ecan Ha npubop
pPacnpoCTpPaHAeTCH rapaHTus, ykaxuTe, rie v Korga oH bbin
nprobpeTeH, 1 Npunoxute NoATBEpPXAEHUe NoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C HaLleil NONNTVKO HenpepbIBHOM pa3paboTku



NPOAYKLMM Mbl 0CTaBNsieM 3a coboit NpaBo N3MeHsTb cneundu-
KaLmn NpoAyKuMM, ynakoBKkn 1 LokyMeHTauuu b6e3 npeasapu-
TeJIbHOT0 YBEAOMIEHNS.

YTunusauua v 3awura okpyxatouiein cpeabl
M= 1[lpu BeiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTauun nsnenve
HeNb3A YTUAN3NPOBATb BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0AaMW. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3aumio Balero obopyposa-
HWS NS OTXOA0B, MepefiaB ero B Ha3HaueHHbIi
nyHKT cbopa. Hecobnioferue 3Toro npaBuna MoxeT NoBfeYb 3a
coboit Haka3aH/ie B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBUNaMK
yTuansauuu otxogos. OTaenbHbIil cbop v nepepaboTka Bawero
0bopyfoBaHMs A5 0TXO0B BO BpEMS YTUNN3ALIMIA NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLUTUTL 3[0pPOBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonydeHns HonoaHUTeNbHON VHPOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0fbl Ans nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. Mpon3BoANTENN U UMNOPTEPBI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAn3aLmio, kak HanpsMylo, Tak v Yepes obLiecTBeH-
HYIO CrCTeMy.
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Tel:
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HENDI Italia S.R.L.
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HENDI HK Ltd.
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Find HENDI on internet:

www.hendi.com
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https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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